CAMBRIDGE

UNIVERSITY PRESS

SOAS

University of London

Hvatanica IV

Author(s): H. W. Bailey

Reviewed work(s):

Source: Bulletin of the School of Oriental and African Studies, University of London, Vol. 10,
No. 4 (1942), pp. 886-924

Published by: Cambridge University Press on behalf of School of Oriental and African Studies

Stable URL: http://www.jstor.org/stable/609132

Accessed: 20/12/2012 11:12

Y our use of the JSTOR archive indicates your acceptance of the Terms & Conditions of Use, available at
http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

JSTOR is a not-for-profit service that helps scholars, researchers, and students discover, use, and build upon awide range of
content in atrusted digital archive. We use information technology and tools to increase productivity and facilitate new forms
of scholarship. For more information about JSTOR, please contact support@jstor.org.

Cambridge University Press and School of Oriental and African Studies are collaborating with JSTOR to
digitize, preserve and extend access to Bulletin of the School of Oriental and African Sudies, University of
London.

http://www.jstor.org

This content downloaded on Thu, 20 Dec 2012 11:12:44 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/action/showPublisher?publisherCode=cup
http://www.jstor.org/action/showPublisher?publisherCode=soas
http://www.jstor.org/stable/609132?origin=JSTOR-pdf
http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp
http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

Hvatanica IV
By H. W. BaiLey

THE following texts have been selected to illustrate the religion
of Khotan and to supplement the material already available
from other sources.

TEXTS
I. Ch1. 0021a, a
1 aurga I ba’ysyfia ramdatasti
ara-veriicl astamni hamida
ttye vise’ra hiye giitera | jsa uskhasta

18

rana vi ysaya abhjseka dijsaka 1

viysfid ysa viysiia hamye tathata-vrrara
3 attlsijma nami ba’ysyfid sarau
harbi$édm ba’ysam hye atimaung mista
cu ra baudasatva bima-prrapttd hvasta 2

g

|arahadd sava cu ra khandaka-vasind

ci parida mada dharma-garbha hasiya

5 dharma-dhaté | hiya dyaudha hajsara gistye
tathata-prrarasta §amatha-prrara vasva 3

6 narvakalpa hajsara vi | brrava syra
badacaitta hiye viva jsa naradd
sambhaudha kiyl narmaund fvard

7 pajsa ge’ vi|ra sarva-satvam keni

mvi’$d’jd bveya pasidd neva-raysem

8 khu ni tsida satva avaya bveysye ba|di
tti hade da jsa Gvara grra vasidi
ba’ysau jsa vyarya mara nasida ysathd

9 samyakd-drrestd | vasve gitterd rrvi
mahasamma rramdi hye gutird jsa narida
vrriémé gyasta asy’ . cayam rre

10 svidé | hiirraka bimi divya gyasca

hiisaufizka aysdirai kakéi had}
valakite§vard baudasatva
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HVATANICA IV 887

I. Ch. 1.0021a, a

Homage to the kings of Bodhi,

united, Arya-Vairocana and the rest,

arisen from the family of the Vajra,

born in a jewel, possessors of consecration. 1

Born in a lotus, arisen in a lotus, having the nature of the Absolute,

significant in name art thou, the lion of Bodhi,

of all Buddhas the great exemplar ;

those too who are Bodhisattvas, who have attained the stages, the
excellent. 2

Arhant, §ravaka, he too who is solitary like the rhinoceros’s horn,
those who graciously dwell in the sphere of the dharma-garbha,
having been delivered to the circuit of the Bodhi of the Absolute,
having the nature of the Absolute, with nature in quiescence, pure. 3.

In the circuit without constructive thoughts, clear, pure,
1ssued from the ripening of the thought of Bodhi,
cosmical body and apparitional, exalted,

on behalf of all beings in the five ways of life,

Rays of favour they send out, immortal food, elixir,

that beings may not go for a long time to the ill existences,

but they preach according to the Law exalted commandments,
receiving prophecies from the Buddhas, they accept rebirth here.

Issued from the family of the right-thinking king,
of pure family, royal, Mahasammata ;
Vaidramana the god, Asoka, King Cayam,

the giver of the milk, goddess of earth ;

Causes of growth, watcher, protector indeed,
Avalokite$vara, the Bodhisattva ;
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888 H. W. BAILEY—

11 a|vari gaustami-desa ranije
jindve vi rrasci hamya asa’

ttye gista raudi bhalacakrravartta
12 |raja rajedvara rre ki
§ahaja darye jabvi vi
ttye raudd piiram piiram §iird darg jsa

13 |harbi$am rramdam hye vamiraki
raysanam hvastd bisam ramdam bimdi

14 maittrai hye narmnau ssa ysatha picha|sti
ttye Sakrra brrahmau tti naraya mjhaigvara skamdha variini

15 navau rre hastd baudasatva hastd parvala | jiva-sabhava raja
divya jascd cu rd did-pala niga-pala tcahauri $ikhuna
Sakhimi

16 yaksa difa-mii|ka patca grahavadatta biijsaju sthinava cu ra
jasta divye parvald nava rrastd hestamda ||

II. Ch 00267

2-3  jastauni jasta be’ysa | aspavi nasaumanai :
4  be’$a mjsta mahabiima-prrapatti baudhasatva | araham’da
piifiudi Sararng satva :
tta tti khu sarbacj disa’ jsa abirya|vi lgvidevi namau
aksauba jasta be’ysa astani harbaida jistauna | jasta be’ysa :
7  ravye pa dida’ jsa namau rahngkautta jasta be’ysa astana : |
harbida jastauna jasta be’ysa :
8  fuhijsakye disa’ jsa namau armya|yi jasta be’ysa astana
ha’rbaia jastauna jasta be’ysa :
9  haudha raichau | pa difa’ jsa namau daudiibe’svara jasta
10 be’ysa astana harbaisa jastauna | jasta be’ysa :
11 uskyasta disa’ jsa namau badisri jasta be’ysa astani |
ha’rbai’§a jastauna jasta be’ysa :
12 nasta difa’ jsa namau verauci jasta | be’ysg astana harbaisa
jasta be’ysa :
13 cu ra tta tti disau’ vidadau’ jsa at|namda jasta be’ysa ide :
14 tta tta khi dirnaidara jasta be’ysa : Sauttaidrai | jasta be’ysa :
cimdaprraba jasta be’ysa: narayi jasta be’ysa 1
15 | cura tti tt1 mara myaufia sahe’-livadevi: rahnavyauha’-
16 mandala vaufia rahna-|rada’ ranine ysara-varja §I vaiysa baidi
17 atdnadai: ksa’sa kala bau|dhasatvaunau raudau jsa pai’jsa :

> Ot
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HVATANICA IV 889

exalted in the land of Gostana, the land
of precious stones, become worthy of the kingdom ;

To this Gostana’s king, imperial,

king, lord of kings, king, monarch,

born of Sikya in Jambudvipa,

by this king’s sons’ sons’ valiant courage,
Vanquisher of all kings,

best of rulers over all kings,

apparition of Maitreya, a hundred births, visibly ;

To him Sakra, Brahma, then Narayana, Mahedvara, Skanda,
Vartna, the king of nagas, the eight bodhisattvas, the eight wardens,
originating from Jiva (?),! goddess of the kingdom, those too who are
protectors of the quarters, the four protectors of the world (=lokapala),
Sukhiina, Sakhimi, the yaksa Dasamukha, thereafter Grahavadatta,
Bijsaja, and Sthanava, those too who are divine protectors, nagas,
—they gave the kingdom.

II. Ch. 00267

May we take refuge in the Buddha, god of gods. All the great
Bodhisattvas, who have attained the great stages, the arhants, the
meritorious beings seeking refuge, those such as are in the eastern
region in the world Abhirati: homage to Aksobhya the Buddha and
all the Buddhas ; in the southern region, homage to Ratnaketu, the
Buddha, and all the other Buddhas; in the western region, homage
to Amitayus, the Buddha, and all the other Buddhas; in the northern
region homage to Dundubhisvara, the Buddha, and all the other
Buddhas ; at the zenith homage to Bhadraéri, the Buddha, and all
the other Buddhas ; at the nadir, homage to Vairocana, the Buddha,
and all the other Buddhas ; those, too, who dwell, Buddhas, in the
regions and intermediate spaces, such as Dharanindhara, the Buddha,
Séntend_riya, the Buddha, Candraprabha, the Buddha, Narayana,
the Buddha 1;

He too who here in the Sahaloka world, in the Ratnavyiiha
circle in the Ratna-rajya, on the jewelled thousand-petalled white
lotus seated, surrounded by sixteen kotis of kings of Bodhisattvas—

1 jiva may represent Skt. jiva or jeta.
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namau dadabala cakrravirtta mahakaranitta $astira Sakhya-
mauna jasta be’ysa astana jastauna jasta be’ysa ide :

| ci ra tta tti ttlsya’ baviia atipade: mahidarmarija
aba’saika-prrapattai | arya maittrai baudhasatva padauysifia
jsa: bai’sta ysira baudhasatvauna raudi | ide: tta tta khi
arya maittrai baudhasatva : aryavalakattai§vara baudhasatva |
arya mijadari baudhasatva : arya ksattigarba baudhasatva :
arya aka|Sagarba baudhasgtva : 3rya be’sajarayi baudhasatva :
arya samattabaldra baudhasatva: arya vijrrapauna bau-
dhasatva vi burai

cii ra tta tti hastii|sa sai $astanabaibaraprrasidauna navauna
raudi ide tta tta khii nadi | upanadi graha’vidatta : simapaufia:
hildra . biijsaja saniraka 2

| cli ra tta tti hauvani hauvana jasta ide: tta tta khd
$akhimam : $auka cau|maunys : héarrva raivi drainda bima
divya: kathi divya: raja divya: kusdi | divye jasta vi
burai: auda paraysau dasapala jastau vi biirai: habai|stani
mara saci kitha bisa navaysva devatta parvala aste hiye mi
prrabeba starai: drai kila hauvina hauvina parasamda para-
ssadye | kiista tta sam stavi harbaiSa va vasa ! hiyva hivya
jasta-baviniia navi-bavinia jastau be’ysam ifiaka | da pvaume
beda: kiista tta sam stdvi harbaisa vi vasta namadryana ?
parya | avihaysye :

IIL. . 8 2471

vifia tta Indm ci ra tti mara ksira paramandalle hiye kaka
niva[ ]3ysva devatta paravala | ide tta tta khu bisa hrriva
ysimattala gandye $alajba ysini namda iye tta khu sakrra
brrahamana pad3|ysafia jsa tcira lgkapale vrrisama virrulai
vi|rrupaksa dadaraja safii paji pajabe’fia simaki|laha mahay3na
hubasta astana ada vai[pai]|ndirye-raka-diimaketta bauda
brrahaspa §i$manaida|ya hida ysa(ra) hagtase hauda paravala
ca vi ttu hva|na ksira ysini namda ye
cii ra tt1 hjvana hjvana | jasta ide tta tta khu agisa’
sthngva $akhima darijma divye asaukha c3mandva
harrva reva daga’ bima | divye katha divye kiigdi divye
raja divye jasta asta
1 Line 32 = 34 crossed out.

2 drya = dra.
3 Blurred aksara (? na).
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HVATANICA IV 891

homage to Sakyamuni, possessed of the ten powers, imperial, most
merciful teacher, the Buddha, and all the other Buddhas ;

Those too who dwelling in the Tusita heaven, beginning with the
great king of the Law, who has gained consecration, Arya-Maitreya
the Bodhisattva, twenty thousand kings of Bodhisattvas, such as
Arya-Maitreya the Bodhisattva, Arya-Avalokitesvara the Bodhisattva,
Arya-Manjuéri the Bodhisattva, Arya-Ksitigarbha the Bodhisattva,
Arya-Akadagarbha the Bodhisattva, Arya-Bhaisajyaraja the
Bodhisattva, Arya-Samantabhadra the Bodhisattva, Arya-Vajrapani
the Bodhisattva ;

Those too who are the eighteen hundred kings of nagas who have
accepted the teaching, such as Nanda, Upananda, Grahavadatta,
Samapauifia, Hulira, Bijsaja, Saniraka 2;

Those too who are most powerful goddesses, such as Sakhimam,
Sauka, Camunda, Hariti, Revati, Drdha the earth, goddesses of city,
kingdom, palace, including the guides, the protectors of the regions,
the gods ;

In short, resident here in the city of Sacii, the genii, deities,
protectors who . . . are possessed of images, three kotis of most powerful
members of the assemblies being in their own divine abodes and abodes
of nagas at the time of the hearing of the Law from the Buddhas,
wherever these all are, hither may they all graciously accept the
invitation.

HOI. S2471

Now so may we act. Those too who here are the protecting genii,
deities, guardians of the circle of the country, such as have taken
into their charge bisa hrriiva ysimattala gandye $alaba, such as
Sakra, Brahmai, and the rest, the four world-protectors, VaiSramana,
Viradhaka, Viriipaksa, Dhrtarastra, Sanjaya, Aparajita, having the
five sorts of knowledge, . . . Mahayana, well-guided (?) and the rest,
up to Vaidirya-roka-dhiimaketu, the Buddha, Brhaspati . . . seven
thousand eight hundred and seven protectors who have taken this.
Khotan land into their charge ;

Those too who are most powerful goddesses, such as Agisa’,
Sthanava, Sakhima, Sarimi the goddess, Asaukha, Camunda, Hariti,
Revati, Drdha the earth, the goddesses of city, palace, kingdom, and
the rest ;
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| ci ra tti $a’ma bittaraja padgysafia jsa pira grma|ysdana
grraha naksatta [1i] 1 salye baya [*da] 2 devatta para|vala ide
tta tta khu ngvauna ramda ide nada upa|nada sagara grraha-
datta élapatta myacalenu?® si[*pl]4ma|paufia ttasattara
biijsyaja saniraka ssa nau kile | havana havana parasada
paragadye ca ttd ngma na | hvava ste

cli ra tt1 ga atnadva devatta paraval | astada fye tta tta
khii mahabala paravale ca gara | veysafia ysini pastai nave
gara-kiiva khahva a&|saijva ttajva bisa devatta paravala
astada f|ye harabaida tta ® va namadrriina pariye ahava|ysye

IV. P 2893

tt1 hasta-pacida §ira baudhasatva ¢ ksi’rdi namdi disa’
ayai|scy<aymdi kusta 3’'ma miimja satvang mva’éda udaidauye :
suhi kina bisangfia vana | ava (kiddai ysiigte bhaisajyaraja
banacva | vi miimja ttula sagapalam kida samamttabhadrra
<u ksitigarbha) ra fig{nag)irai ys{i)ni (nave) arda)valai
<kittesvayra <byau{dhasa)|tvi sa’ jlsfia parija viniya hara-
hausta attrrasta . baudhasatva mamjasrri se’ kasavi tra()-
ri|ha-dela asta biSe parsa’na hamtsa manabhava fianitham si’
kanvasfic adaramya | amitha nave . ara <aykasagarbha ra
jsam s’ baudhasatvd sakaya gira satva-paripakd x sal x va
| dyafie hasta va parvala hauvana mista . pichastu ba’ysna
ksira ysininamdi bida va|ra §aa’ sarva-samga prravaiya rrumdi

. astamna hvasta gada kariha vrri$amam samiii aparajaifja]-

| tta gaganasvari svarnamala grrahavadatti . nvaiya ha
amgiida’ sthanavg parsa’na hatsa ttya|na astamna mista
mista uvara drrai bytra hauvana pa-ysira pa{m)cabhijiia
pa-se ra hauda tta | parvald miéta . hastusi ysira nigarija
malaida-§asana-bhaprratta . hvam ksi’ra dijsa|re

V. P 2929
be’éa  mai’sta  maha|brrimg-prrapatta  baudasatva :
arghamda: u prra|ttika-sambauda : hvana ksiré hiyi kika
nivj|ysva aysdar3 devatta parvala : pajsam asa’|na : harabisa
stam v3 ngmamdrram dchayau :

1 Blurred, probably part of salz. 2 Blurred, uncertain.
3 mya = mu. ¢ Blurred pi.
5 Blurred. ¢ Read ru ?
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Those too who are, beginning with Yama, king of demons, moon,
sun, planets, constellations, presidents of the years, deities, protectors,
such as are kings of nagas, Nanda, Upananda, Sagara, Grahavadatta,
Elapatra, Mucilinda, Stimapaufia, Ttadattara, -Bijsyaja, Saniraka,
a hundred and nine kotis of most powerful members of assemblies,
those too who are not addressed by name ! ;

‘Those too who are deities, protectors, and the rest, dwelling in
the mountains (%), such as the protector Mahabala, who has graciously
taken into his charge the mountain pools (?), and those who are
deities, protectors in the mountain-wells, springs, ponds, and rivers ;

All those, may they graciously accept the invitation.

IV. P 2893

Then the eightfold good Bodhisattvas took the land, they settled
upon the district where were the abodes and dwellings for the good
of beings; for their welfare he came to the village (%) of Bisinéiia,
he greatly approved it. Bhaisajyaraja made his dwelling in Banicva,?
Samantabhadra in Sagapalam of Ttula, and Ksitigarbha took charge
of Nanagirai, Arya-Avalokite$vara the Bodhisattva, he in Jisna
took the unsaved (?) beings to be delivered and disciplined, the
Bodhisattva Manjuéri, he dwelt in the Hall of Kadyapa’s Relics with
his whole retinue, Manabhava . . . he took up his abode in. . ., Arya-
Akadagarbha too, he the Bodhisattva (took ?) the Sakaya-gira for
the ripening of beings . . . The eight protectors mighty and great,
in visible form took the neighbouring lands into their charge. There
the kings who had gone forth wholly devoted to the teaching, excellent,
faithful, vigorous, and the rest, VaiSramana, Sanjaya, Aparajita,
Gaganasvara, Svarnamaila, Grahavadatta, thereafter Amgisa’,
Sthanava, with their retinue, beginning with those the most great
exalted three myriad powerful five thousand, possessed of the five
sorts of knowledge, five hundred too and seven great protectors,
eighteen thousand kings of nagas, who had received the teaching
from Maleda—they hold the Khotan land.

V. P 2929
All the great Bodhisattvas who have attained the great stages,
arhants, pratyekabuddhas, the watchers, genii, guarding deities,
protectors of the Khotan land, those worthy of honour (= arhants),
all these I invite ; '

1 gte put for gfare. 2 Or.Banaca (-v@ being then loc. plur.).
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8-9  ca | biri tta baiysifiyai skui? vird : aylksya: jatta-cai|tta
10 stipa damarada idai: jatta-cetti astam|na tcaurd mai’sta
11 caitta : hvasta baudasatta baivana : | aharinaka tryacamdina
12 paranamé : baiysii:|fia rang : u bisamginai rina: u davinai
13 rana a|stamna :

VI. P 2026
After invocation of Kargkasida, Kanakamauna, Kasava,
Dadabe’svararaja, Rija, Dipamkari, and Kaudam follows :—
64  brriiya bisai jasta be’ysa namasi nauda || khimhyape’ vi
65 jasta be’ys§ nadma)?|sii nauda ||
66 | || sarbada diSa’ halaiyastd bisa sakhjramau halai 3 u damara-
67 $au’ halai u arfiand | halai u pe’'mau halai u besd halai u
68 arapi-didam’ halai u diyagarau halai u pi{da) | bvakada
69 prrastharmada beysiifia prraibaibaikayad be’ysa halai arga
- $ardna(va) | tsii namasii vani alnii nauda 1
70  dahi:ksanye difa’ halaiyistd bisa sakhgrgmau <had|lai u
71 arfignam hilai u pe’'mau hilai u diya{garau halai u) | pidam
72 bvikadau prrastharmadam be’ysifia prraibaibau halai u
aragna-disau {u drraya) | rana halai airga $arapava tsi 2 atind
vanii ngmasi nada 2
There follow similar passages for the piirvye disa’ © eastern quarter’
and the uttarye disa’ ‘ northern quarter ’.

VIL. P 4649
6-7  bU'$am hvana kgira | kaki tsvetta : parvilg ysini nasade:
rraja divya gya$ti . vrridama laukapald . | X X X nivdysva uha’
paside .
VIII. P 2942
5-6  jsinivau nasida harbaisa be’ysa | : hasta baudhasatva [ha]
7 hatca [pa]? parviliau jsa: asiilaka baudhasatta gva|ka
hiyada-: padaraysau cvau hiirida ® pada © Sairka :

IX. P 2900

1-2 : namau bagivitte $akyemaunasya ttathagattasya namau
3 cittiri-mahara|jasya vrri$imandasya ttathagattasya bai$va-
marasyg mahi’urasya a|parajittasya safiasya maundibadrrusya
bindyekasya
1 Uncertain aksara : s is clear and -i.

2 Opaque paper pasted over makes parts illegible, but the words can be supplied
from the repetitions.

3 Subscript. 4 Blurred out. 5 hari written over bayi. § Subscript.
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Whatever are those Birth-shrines, stiipas, dharmarajika stipas,
built over the relics of the Buddha ; beginning with the Birth-shrine,
the four great shrines; the eight bodhisattvas’ abodes, the complete
ripening of the three inconceivables, the jewel of the Buddha, and
the jewel of the Bhiksu sangha, and the jewel of the Law and the rest.

VI. P 2026

Homage, reverence to the Buddha dwelling in Brriiya; homage,
reverence to the Buddha in Khamhyape ’.

Towards the sanghiramas in the eastern region, the dharma-
rajika stiipas, the wild places, images, stipas, wild regions, lamps,
pictures, . . ., carpets (?), the Buddhas having the bodies of images
of Buddhas, with reverence seeking refuge I come; I bow down,
I venerate, I bless, with homage. 1

[Stmilarly towards the southern region.}

VII. P 4649

May all of them, protectors of the Khotan land come, may the
guardians take charge of it, the goddesses of the kingdom, Vaisra-.
mana the world-protector, . . . of the genii leave the . . .

VIII. P 2942
May all the Buddhas take charge of them, the eight Bodhisattvas
with the protectors, the Bodhisattva Asiilaka, . . ., the way-guides

who give them the good way.

IX. P 2900

Homage to the Bhagavan Sakyamuni, the Tathigata ; homage to
the four great kings, VaiSramana the Tathagata, Viévamitra (?),
Mahe$vara, Aparajita, Sanjaya, Manibhadra, Vindyaka.
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X

Derge Kanjur,! vol. 76, 224 b 2-5 — Narthang, vol. 30, 342 b 2-6.
2 de-nas dehi ¢he bcom-ldan-hdas-kyis'll_lahi rgyal-po rnam-
3 thos-kyi bu dan 1 byan-chub sems-dpah | sems-dpah chen-po
hdu-des-can Zes-bya-ba dan 1 lha mi-pham-pa? Zes-bya-ba
dan 1 kluhi rgyal-po khyim-hchig?® ces-bya-ba dan 1 lha
nam-mkhahi dbyans ¢ Zes-bya-ba ‘dan 1 lha gser-gyi phren-
ba-can ® Zes-bya-ba dan 1 lha-mo lcags-kyu-can Zes-bya-ba

4 dan 1 lha-mo | gnas-can Zes-bya-ba-rnams-la hdi skad-ces
bkah séalto || rigs-kyi bu khyed-rnams-la mchod-rten go-ma-
sa-la-gan-da dan 1 ri glan-ru yul dan beas-pa dan 1 nahi
bstan-pa dan 1| sras-rnams yons-su ® gtad-kyis 1 yons-su

5 bsrun-ba dan 1 bskyab-pa | dan 1 bskyan-ba dan I mchod-
gnas-su 7 hgyur-bar gyis-Sig 1

XI

Fonds Pelliot tibétain 254: Tibetan text not published, but
translated in F. W. Thomas, Tibetan Literary Texts and Documents
concerning Chinese Turkestan, i, p. 310.

As regards thé non-decaying of the Good Religion in the Li land
and the eight great resident tutelaries of the land, the great lord
Be-$a-ra-ma-ni, the generalissimo Sa-fie, Aparajita,® Gaganesvara,®
Suvarpamila,l® Ankudavati,! Sthanavati,'? the Naga-raja Hgra-ha-
bad-ta and the rest, their vowed retinues, the tutelaries in general
are three myriads: Devas tutelaries a thousand five hundred and
seven.

XII
Ibidem p. 311.
Names of the eight self-originated Bodhi-sattvas at present resident
in the Li land : Vajrapani, who is lord of the Guhyas, resides in

1 In the Cambridge University Library, Kanjur only. For translation see Thomas,
T. i 19-20.
2-7 Narthang variants :—

2 mi-hpham-pa. 3 khyim-chig.
4 dbyins. 5 hphren.
8 yonsu. 7 gnasu.

8 Loc. cit. p. 97 Aparijita renders the Tibetan géan-gyis mi-thub-pa ‘ not con-
quered by others’. Note that in Professor Thomas’s transliteration » = Tib. R k.

? gha-gha-na-sva-ra. 10 gu-gar-na-ma-la.

11 Jcags-kyu. 12 gta-na-ba-ti.
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Son-pya, above the highest terrace of Hgehu-te-San1; Arya Avalokites-

vara 2 resides in Hju-sna ;

Akidagarbha in Skohi-bron; Mafijusri

and Manibhadra 3 both in Hgehu-te-§an ; Ksitigarbha in Hdro-tir ;

Samantabhadra in San-ga-po-lon of To-la;
Maitreya in Hbas-no-fia.

10-¢0 ;

Bhaigjyaraja in Hbah-

XIII

Candragarbha-siitra,* Taishd issaikyd, vol. 13, p. 368, col. 1,

1l. 13-18.

Abbreviations.

Mahavy.
Oda

Thomas, T.
JatS. .
‘Bhadrak.
Suvarnabh.

Vajr.

Aparim.

(1) # B X F

@ # B & X Kk #

G H ¥ H K ®EX.

4) & % ¥ K.

6 B & % .

6) M I TEH XK Lk

M b 8 B X X &

@ B WM E .
NortEs

Mahkavyutpatti, ed. Sakaki, 1925.

Oda ‘Tokuns, Bukkyd Daijiten (on which see F. M. Trautz, 4sia
Magjor i 205).

F. W. Thomas, T'ibetan Literary Texts and Documents Concerning
Chinese Turkestan, vol. i, 1935.

Jatakastava = Ch. 00274, facsimile in Codices Khotanenses.

Bhadrakalpika-satra in Ch. c. 001, 194 ff.

Suvarnabhasa-sitra, ed. J. Nobel, 1937.

Vajracchedika, in A. F. Rudolf Hoernle, Manuscript Remains of
Buddhist Literature found in Eastern Turkestan, 1916.

Aparimitayuh-sitra, Hoernle, ibid.

A. Lexical Commentary
I. Ch. 1. 0021a, a 1-16

1 (@) 1-3 = Ch. 1. 0021b, b 1-3, with variants :—

1| siddham

aurga i ba’ysifiam rradautasti :
arya vimriica astani hamida :

1 p="Tib. R k.
4 Translated by Sylvain Lévi, BEFEO 5, 268.

ttye visa'rd ® | hiye giitterina hamye
rani vi ysayi:

abigeks dijsaka

8 Ma-ni-bha-ba.
5 Top of aksara lost.

2 ’A-rya-ba-lo.
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3 viysafia ysa viysafia ha|mye ttathatta-vrrars

attu§imé namai ba’ysiifia sarj :

() aurga . . . . -asté ‘homage towards’. Cf. P 2026, 69 infra
be’ysa halas arga, and Vajr 3 b 2-3 orga 7 harbisgnd gyastgni ba’ysgnd
u baudhasatvam =~ | halaiydsta.

(c) -@sta, equivalent to a case ending ‘ to’, form of Adsfe in com-
pounds, older -alstu Kha 1.13, 145 r 3 ndrvafalstu, 146 r 4 balysdstalstu,
147 v 4 vardlstu; -alsto, E 25.179 gyastuvolsto, suffixed to the locative.
After final diphthong and -@, -@m, -y- or -t- is inserted : Aalavyasia,
ramdatastd (= rrumdam + asta). On -y-, -t-, -v- see BSOS x 572.

(d) vise'ra ¢ vajra’. Vajrayana texts are represented in Khotanese
by Ch. ii 004 (four folios); the favourite reading of the tfass7 ¢ bhiksu’
was Vajrayana texts (P 5538 b 28, ed. BSOS ix 523): E wasdra-,
with the usual § (= ) for Indian j. In Ch ii 004, 3 v 4 the vajrrakila
¢ Vajrakula, Diamond Family * is mentioned. An allusion to the Via,
‘Vijaya’ or Vijutte  Vijita’ family of the Khotan kings may be
intended.

(e) gitemra (em = ai), 9 gutomrd (tm = az), Ch ii 004, 3 v 1 guttasrd,
P 3513, 63 r 4 gattirrna = Skt. Suvarnabh. 3.20 kula ; Ch ii 004, 2 r 2
gutteri, 3 v 3 guttara, P 3513, 14 v 4 ba’ysgiid g@ttrré, E gutird, gautrd,
gittiru ‘ gotra’. On the ‘ Element of the Lineage ’, see Obermiller,
Acta Or. 9, 9711, and 11 108: gotra, Tib. rigs, was a synonym of
dhatu, sattvadhatu and tathagatagarbha.

(f) gsa = na of Ch 1.0021b, b 2 gatterina.

2 (a) uskhgsta = hamye Ch 1.0021b, b 2 ; P 2787, 54 wutca maha-
sam@drra mygha dskhastq teira rana ‘ the four jewels produced in
the ocean ’. If ¢skhagsi Ch ii 002, 7 v 1 = Skt. abhyudaya, P 2739, 11
askhijsgme, P 2787, 51 duskhijsamar are connected, then wuskhags-:
uskhasta- from *us-khaé-, and -khasta from *-khadita with st from
secondary contact, as pasiste << *patisaucatai (Konow, Saka Studies,
p- 27). Similar use of ysata, P 2896, 43 guttairg jsa ysava ¢ born from
the family ”.

(b) abhisekq dijsakg, Ch. 00267, 19 aba’saska-prrapattas © initiated
consecrated ’.

- (¢) -vrrara in compounds from prara, pratara  nature ’, BSOS x 575.
Cf. P 3510, 9.3 ttathatta-vrrard, P 4099, 169 ttathattinas.

(@) attusima ‘ not empty ’ (E ttussima), hence ° significant *.

(e) sgrau ‘ lion’, Ch. 1.0021b, b 3, Ch. ii 004, 4 r 2 sar@, Ch. 00266, 46
sarg ; plur. P 3513, 44 r 2 sarauva, gen. plur. P 2781, 69 sarautam,
P 2025, 83 sarauyam : sarau < *sargava-, beside Sogd. $ryw-, MidPers.
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Sgr, $yr, MidParth. §¢gr (Henning, BSOS x 88) < *syargava-; for s-
and sy-, cf. Av, saéna-, OPers. saina- beside Skt. syena : IE k- beside kj-.

3 (a) awmaund ‘likeness’ < Old Iran. or Skt. upamana, cf.
E aupamo, atamo ‘ likeness’, Skt. upama.

(b) -prrgptta plur. to -praptaa-, Skt. prapta- assimilated to the
Iranian adjectival use of the -ta- pte. with -ka-: Khot. -taa-, MidPers,
~tak, Av. -taka-. With anaptyxis Ch. 00267, 19 prrapattas.

4 (a) cu ra ‘ who also’ = ‘and he too who’.

(b) khandakqg-vasgnd, P 4099, 54 kharga-vesana (suprascript -r-
perhaps written for d), Mahavy. 1006 khadga-visana ‘ alone like the
horn of a rhinoceros’. Note nd = Indian ¢ (and here anaptyxis also).
Since in Khotanese intervocalic -d- was used for some type of I sound
(retroflex ?), as shown ZDMG 92, 585, nd was conveniently used to
distinguish Indian retroflex d in writing either Sanskrit or Khotanese
texts : so in Khot.-Sanskrit texts, Ch ii 003, 53 r 1 gandd = guda
‘ molasses ’, Ch 0041, 23 (facsimile JRAS 1911, 464, plate v) vaindirya
beside Bhadrak. 564 wvaidaryagarbhau, Ch 1 003, 45 v 4 wvittanda
(= Khot. vittala) = Skt., Pkt. vetada. In Khot. texts occur P 2906, 7
venddrya, P 3513, 6 r 4 vavnddrye (in a Buddha name), Ch 00267, 28
infra drainda = Skt. drdhd ‘ firm’. This is also the reason that nd
is put for ¢ in the alphabetical lists (see JRAS 1911, 454 ff.). In a
different use, probably scribal carelessness, nd occurs for n, Ch ii
003, 46 r 4 prraharandyau for praharanyau (Skt. praharana), P 2025, 233
kyenda = Ch 00266, 154 kaina ‘ because of ’.

(¢) mudd inf. to man- ‘ remain’, with paride ‘ they deign to, are
graciously pleased to ’, see BSOS ix 535, x 574.

(@) has@ya, loc. sing. to hasai, as in E 17, 28 mdtra-vihari bodhisa-
tvanu hasai. Or 9609, 4 r 2 (Suvarnabh.) dharmadhatiu hasaya asti =
Skt. vijahara dharmadhatau, hence probably dhattu hasaya is an example
of the frequent type of hendiadys expressed by use of Sanskrit and
Khotanese words together : 8 2471, 264 divye jasta ‘ goddess’, Skt.
devatd, Ch. ¢ 001, 908 mahdapurusalaksana hudahynd gunaina, P 3513,
28 v 3 bidam sarvasatvam © all beings’, P 2787, 22 be’$a sarvgsatta
aysnaura, P 3513, 38 v 4 bisam sarvadharmam, Ch. i 002, 141 v 5
avamdi hairtham jsa * sudden ’, Skt. Ggantuka, Ch. 00266, 52 kautardauja
rrada =P 2025, 91 kaunda-rrauda °kotirdja’, Ch. c. 001, 1001
baudhasatvi ba’ysufiavuysai, 219 brrakmasvard bajasina, P 2782, 1
ekayam barrar ‘ one vehicle, ekayana’, P 3513, 51 v 1 gascy: hauva
prribhavana = Skt. vimoksa-balena, P 2787, 6 bvajsai’ gana sahdna
‘virtues’, 151 pirdya parvay@ga °parvayoga’, 161 jabvi’ dvipa
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¢ Jambudvipa’, B 14, 118 candavani mira, 23, 151 mira candavand,
P 3513, 79 v 4 caittaumana rana ‘ cintamani’, P 2781, 52 lagapurd
kithai “ in Lankapura’, P 2787, 117 daryai jabvi dvipa, P 2026, 86
ksasq maista mahasthird ‘ the sixteen great elders’, Ch. c. 001, 978
svastakarmd be’mafie = Tib. bde-legs  fortune’, P 2786, 28 qksara
hagaysta © mark (as signature)’, P 3513, 44 v 3 byjasi svard, P 2906, 11
ttasksadd samihe ¢ sammukha ’, P 4099, 343 gisca natrvdna ‘ nirvana ’.
Such hendiadys is regular when many foreign words are borrowed,
cf. Agnean Bodhwam wirtam ‘ in the Bodhivana’, 68 b 6 cintamant
wmdr ‘ cintdmani jewel’, or Old.Javanese sawahyabhyantara linqw
dalam ‘ outside and inside ’, $apatha manman ‘ curse’ (see Ferrand,
Journ. Asiat. 1919 1 282, note 5). Hence kasat = dhatu. The dharma-
dhatu of the Prajiaparamiti texts is the Unique Absolute (Acta
Or. 11, 31).

5 (a) dyaudha, read baudha = Skt. buddha and bodhi: Ch. c.
001, 852 di baudha bahyi = Tib. 416 b 4 byan-chub-kyi $in drun-na
= ¥ £ #} T ‘under the Bodhi tree’, Ch. xIvi 0012, B 3 prrattika-
bodhd hiya, P 5537, 35 buddksaittrra, S 2471, 259 infra bauda
‘Buddha’. Cf. batdsatvd FM 25.1 (so also N 109.27)  Bodhisattva ’.

(b) hajsara, cf. Or 9609, 5 r 2 balysano hajsaro rahasu = Skt.
buddha-gocaram rahasyam.

(c) gustye  delivered, released’ (? gasta + -ita-, cf. BSOS x 578
on line 61). Two presents occur : (1) gich- ‘ deliver ’ trans., (2) gis-
‘ escape ’ intrans., past guta-, P 4099, 305 gichame giva, P 3513, 66 v 3
guchide maha ttina bhayina = Skt. Suvarnabh. 3, 46 mocayantu ca
mam bhayat; P 2022, 34 gasyara =P 2956, 55 ndraumyara (2 pl.
imperative), P 3513, 73 v 2 guside ba’ysa himamde = Skt. 3, 95
moksita bhontu. P 2026, 28 samisdrina gu ‘ escaped from samsara ’,
JatS. 35 v 4 sathike give jiye byaudamdq bese ¢ you saved the merchants,
they all found life °’, Sanghata-stitra 82 b 2 ggavandi = Tib. phyun-
nas ‘ delivered’. In nominal use occur gusca, P 4099, 343 sa’ gisca
navrvana hvide ¢ it is called nirvana (hendiadys)’, P 3513, 42 r 1
suttrrd parajsye jsa byehidg giscya ¢ in reliance upon the sitra, they
attain deliverance’, P 4099, 12 narvana gistya, P 2029, 18 guscya,
Ch. ii 004, 2 r 3 gastya, P 4099, 9 gastyas, P 3518, 50 1 2 gustys. It is
transliterated in Tibetan script gus-ky: (Thomas, T., i, 133, see also
my note New Indian Antiquary, extra series, no. 1 (1939), p. 2) and
gus-sde (see Appendix 5. 3, 4 infra). Etymologically we may have
vi-aguk- ¢ dissociate’; for auk-, Skt. ok-, see Philological - Society’s
Transactions, 1936, 98 ff.
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6 (a) brrava ‘ clear’, Ch. i1 002, 126 v 3 byavarji bravi padime
‘ makes the memory clear’ = Tib. 200 r 4 dran-pa gsal-ba dan, 128 r 5
aysmu bra pedimakyam ~ arv@ kit raysi jsa, Tib. 201 r 3 sems gsal-
Zin yan géuns-par hgyur-bahi sman-beud kyis ¢ with juice of medica-
ments which make the mind clear’.

(b) sambhaudha-kiya narmaund ‘ cosmical and apparitional bodies,
sambhoga- and mirmana-kaya’ (dh for g); P 3510, 9.2 sambhauga-
kayi w nirom@nt patca, P 3513, 34 r 4 saubhdga-kaya jasta ba’ysa.

7 (a) bveya ‘ ray of light *, P 2787, 28 habada: pura kiyam bvaiyam
gsa ‘ with rays of full moon’, 30 bvatyyau jsa, 69 bvaiyau jsa. Older
ba'ya-; E. 14, 115 ba’yyaw jsa. Hence we find here the intrusive
-v-, as also in the following cases : JatS. 29 r 3 buaysve ‘ arms’ to
baysu-, P 2892, 151 ysvalva = Ch. ii 002, 14 r 2 ysalva, P 2893, 264
ysvalva (= Skt. nisa ‘ barberry’), P 3513, 46 v 2 ysvgme ° birth’
Ch. 00266, 125 pvasa’ bade ‘ autumn’, JatS. 19 v 1 pasa’-badu
‘autumnal ’. P 2893, 122 rrviysva girva, 101 rriysva garva, Ch. ii 002,
123 v 3 rriysva garvam hiya ~ canya = Tib. 198 v 3 hbras brios-paki
pkye-zgm ‘ powder of parched rice ’ (gérva ‘ grains’, beside the diminutive
ggurvica © gravel’). This intrusive -u- may explain the form pva’é@
‘pig’s’ of P 2893, 221 (so with corrected numbering, cf. BSOS ix 542,
note 1) pva@’$i teara ¢ pig’s fat > = the pa’sa of Ch. ii 002, 16 v 4 gen.
sing. to pa’sa ‘ pig’, so allowing the etymology by *parsa, Kurd.
purs, Lat. porcus, to stand.

(b) neva-raysem, if this is not * taste (Skt. raysa) of anausa (amrta)’,
it might correspond to JatS. 4 r 3 ne’ raysayana, 10 r 2 ne’na raysayana
vadida ‘made of the amrta rasayana, elixir of immortal food ’ (cf.
Uigur no$ rasayan, Tiirkische Turfan-Texte vii 72, where Sogd. nos =
Khot. ne’), Ch. ii 003, 78 r 2 ns = Skt. amrratta ‘ amrta * ; for neva-,
note E 6, 11 nei’tayiru, N 168, 33 ndta-tiru. Then possibly aya > eya
(cf. Ch. i 002, 13 v 2 ys@’yd — P 2893, 142 yseya) > e : hence raysayand
> raysem ?

8 (a) grra v@sudi  preaches commandments’, cf. P 2787, 132
drrayau prrahalya jsa grra vg$t’. On grra = older grata, BSOS x 588 ;
and K 2, 75 for the three pratiharyas of rddhi, anusdsani and dharma-
dedana.

(b) vy@rya ‘ vyakrta’, P 3513, 56 v 2 vyargma, P 2782, 19 wvydrye,
P 2787, 159 varye, Otani 5, 4 vyatarite.

10 gyasca ‘ goddess’ = jasta, with éc = §t, infra 11 rr@sci = E

rrusts, Ch. ii 002, 3 r 5 mdascd, mastd ¢ month ’, cf. also Ch. ii 002,145 v 1L
VOL. X. PART 4. 60
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Scifia = 145 r 1 tcjfia ‘eye’. In a Skt. word, JatS. 22 v 4 vascarni
(see BSOS x 579).

11 (a) bhala®, for bh o b, cf. Ch. ii 003, 53 v 1 bhdgva ‘ root > = bava,
bata, Ch. i1 004, 4 r 1 bhahye, bhahyi © tree > = bamhya, Ch. 1, 0021a, a 34
bhasje ‘ sin’ = basde’, P 2958, 21 brrambhe, Ch. i1 002, 1 v 3 brrambe,
E 24, 148 brumbite, Vajr. 31 a 2 brriibi (= Skt. paurvaka-, Tib. sha-ma
“earlier ’). bh is written also for 4 in E 4, 130 vyabha (4, 112 bhyubha),
and Kha. 1, 302a, B r 3 vyabha = Skt. vyiha.

(b) asa’ “worthy of °, P 2897. 12 bvaujsa asa’na na hamya, Ch. c. 001,
905 asa’na-vajsama = Tib. dgra bcom-pa ¢ arhant’, P 2801, 17 asam’,
P 5538 A 79 @sa’. The syllables -md, -nd, -ndi of older Khotanese were
later replaced by -m, which in turn might drop out. So P 4099, 16-17
usta v ‘finally’, Ch. ii 002, 127 v 2 ustam to ustama-, P 4099, 54 prrahija
‘ prthagjana, lay person’, E 13. 32 prahujana (other forms are given
BSOS x 580) P 2025, 214 (and here 14 ¢nfxa) naraya jasta = P 2957, 86
narayam gyastd < Narayana deva ’, P 3513, 77 v 1 pajsa = P 3510, 10.4
‘pajsam, older pajsama-  honour ’, P 3513, 76 v 4 Gva ¢ desire ’, P 2783, 6
avam, P 2783, 6 atam, P 3513, 62 r 4 gvama, Ch. i 002, 16 r 2'yanam
‘wheat’, Or 11344 (8) 8 ganama-keraa- ¢ wheat-sower’, P 2787, 59
aysa baida ‘on the seat’, JatS. 11 v 1 aysam, aysana- from Skt.
asana-, JatS. 10 r 1 vyaysam, Skt. vyasana-, P 2787, 86 $gsa’, 163
$asam’, B séasana, Skt. $asana-, P 2787, 90 ; 136 sakhdra, Or 8212
(162) 21 sakharma, B samkharama-, Skt. sangharama-, there too
ga@sta < *gaustand ‘ Khotan’, whence by inverse, pseudo-historic,
spelling gaustamd-desa for *qaustana deéa (if it is not simply a scribal
error !).

12 (a) $@hajq : since alternation of k£ and kA occurs in Khotanese
texts, as Ch. 1.0021a, a 35 khuSala = kudala, Kba. 1. 185a, A 4
(broken off) jsam murkhuti pyenye kamali buskve ~, where murkhugd,
with intrusive 7, is Skt. mukuta ‘ crown’; Ch. 00267, 28 $auka =
S 2471, 263 adaukha (name of a goddess); and A occurs for £k, as in
Khot. suha = Skt. sukha ; and k stands for £ in P 2896, 13 madahasia
khyiha ¢ in Mandakini lake °, possibly $akhya- (found in Ch. 00267, 18
$akhyamauna) has given *$aha- and éaha-ja- is ‘ born of the Sakya’,
that is, $éakyaputra- B 2, 92 ‘son of the Sakya’, Pali sakyapuita,
Chinese B F (K 202 si < éidk)  Sakya-son’ (Jap. shaku-shi, Oda,
p. 800). Or “of the Sakyas’ ?

(b) daryejabvi: dara-,darra-,‘ broken ; section,” hence ‘ continent *,
rendering dvipa, in hendiadys P 2787, 117 daryai jabvi dvipa = dvipa,
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jambudvipa, dvipa, P 2801, 59 jabvi dara, P 2897, 33 jabi7 dvipa,
Kha 1, 13, 138 r 4 jambutivu vitd.

13 (@) vamirdkd ‘ vanquisher’, on mar-, cf. BSOS x 577, JatS.
32 v 2 saninam khenam vamurdke jendke ¢ vanquisher and destroyer
of the laughs of enemies’, P 3513, 52 v 1 vamurrdd yinime = pari-
mardayamanah.

(b) raysandm ‘rulers’, Av. razan-, Skt. r@jan-, Sanghata-sitra
teurvo’ divuo rrayse ‘king in the four continents’ (rrayse = Tib.
dban-ba); with adj. suffix -aunda, P 2958, 198 jabvi dvipa baida
raauwysanauda lord over Jambudvipa’, L 95, 1 raysanaudi = Skt.
$vara (see infra BII 1 (a) 2).

(¢) narmnau for narmauna, with na subscript to mau. So, too,
P 2783, 86 pirauysa rma for rama, JatS. 5 v 3 bsj corrected to bjdd,
5 v 4 vna =wvina, 6 r 2 bdi = bidd, 12 v 1 yne = yane, 13 v 4 bde = beda.
Cf. also Ch. 1.002 i b, A2 6 rh@éas with suprascript r for rahasas ‘ secret,
mystic ’.

16 hestamda ‘ gave, sent’, P 3513, 60 r 4 pujakarmar haiste * gave
honour to him’, P 2025, 172 have he’std = P 2957, 60 hdvas hidd
‘ she gave him the . . .” (hava = ° precious thing ’ ?).

II. Ch. 00267, 2-35

3 aspavi nasaumanas ‘ may we take refuge’. For the triSarana
in Khotanese note Ch. 00263, 1-3 jasta be’ysq drava tsam: da drava
tsam: bisamge darwg tsam: bisagijar gar arvwa tsa and P 2787, 7-8
bav’ysa arva jsgmanai: da arva tsvgmanai n bisaga drava tsamanai :
ci drraina ramndna drava tsvamda. In the first the ¢ congregation of
the Bhiksusangha ’ is pleonastically added (gai = older ggdsa’ ¢ group’)
and in the second the ¢riratna is present also.

4 Sararng ‘ to be taken into refuge, seeking refuge’, P 2910, 27
Sararang satva, P 2906, 24 yava Sirarana satta, P 2026, 88 Sardrana
pisa, S 2471, 23 yava Sarina satva, from Skt. Saranya (Mahavy. 37),
with intrusive r (see Konow, Saka Studies, p. 34), and rny > rn, ran
in Khotanese.

5 sqrbacy disa’ ff. For the quarters, cf. also P 2906, 13-23 sarbamdd
halavyasti, ralvyde pa, padauysye vidisi’ jsa, Se vidisy’ haleyasti,
fiuhdjsamce vidi$y’ jsa, tedramye vidida’ jsa, uskyastd disa’, ndstd disa’.

16 aumadas  sitting, dwelling °, ¢f. Ch. c. 001, 870 $gnamddé $@na o
anamdd o hiisamdai, P 3513, 60 v 4 pada gnamda nesta = Skt. Suvar-
nabh. 3, 3 nisanna.

This content downloaded on Thu, 20 Dec 2012 11:12:44 AM
All use subject to JISTOR Terms and Conditions


http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

904 H. W. BAILEY—

17 mahakaramitta ‘ mahakarunika’?  With -wye- from . -ika-
replaced by -ita-, thence -itta, or separate tta ?

18 sastanabaibara-prrasadauna navauna raud:i ‘kings of nagas
who have received the favour of the teaching’, that is, Skt. $asana-

. .. -prasada: °abatbara is not explained.

29 pa-raysau  guides’, P 2942, T pada-raysau cvau hirida pada
$avrka  guides, who give the good path’. For rays-, cf. P 2741, 129
kathi-raysi  governor of a city ’.

31 (a) prrabeba, P 2893, 22 prrabimba-kaya ° pratibimba-kaya ’,
P 2026, 68 prrabaibai, P 4099, 184 prrabebai, E pratibimbas.

(b) parasamda, P 2787, 5 parasadyam, cf. Soothill, Dictionary of
Chinese Buddhist Terms 91b brahma-parisadyah ¢ Brahma’s people *.

35 avihaysye (read ahivaysye) ‘ accept ’, S 2471, 276 infra ahavaysye,
Or 9609, 68 r 6 ahivaysdte = Skt. adhivasayt, P 2787, 88 ahd’vaysye,
JatS. 36 r 1 ahavaysyar, P 2187, 75 ahavgsdi’, E ahivays- N 175, 38
ahiwaysyar  grant ’. :

- IIL. 8 2471, 252-276

252 paramandale ‘ circle ’, Skt., Mahavy. 255 parimandala.

256 padiysafia jsa, ‘ beginning with,” probably imitating Skt.
compounds with -pramukha, -prabhrti, -adi: -afia nominal suffix to
padauysa * first’.

258 hubdsta (hu written as if krra)  well-guided * or © well presided
over’ ?

271 aunadva, with dv for d, see supra 11 16.

273 (a) gara-kiwa ‘ mountain-wells (2)°, if this is Skt. kapa-
“well .

(b) khahva loc. pl., P 2893, 87 khaham hiye dct jsa, P 3513, 72 r 2
khahi asaiji viysamgi = Skt. Suvarnabh. 3, 84 wtsah sarah puskarini
tadagah, P 2025, 101 khyeha’ loc. sing. = P 2896, 13 madahaiia khyiha
¢in Mandakini lake .

(c) asavjva, B assimje.

274 (a) ttajva ‘rivers’, P 3513, 69 r 4 samisarrva ttaji = Skt.
Suvarnabh. 3, 65 samsara-nadya. '

(b) adtada == dstamna, with ¢ < standd < md < nn (BSOS x 583)?

IV. P 2893, 7-19

This part of the roll was made difficult to read by the pasting of
white paper over the text, but it could no doubt be easily removed.
Many readings need to be checked.

This content downloaded on Thu, 20 Dec 2012 11:12:44 AM
All use subject to JISTOR Terms and Conditions


http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

HVATANICA 1V 905

7 (@) hasta-pacida plur., adj.: hasta-pacada with -ya- suffix of
compounds, P 3513, 80 r 2 hauda-ranya, to sing. P 2782, 26 hauda-
ramnz, P 2957, 124 hauda-ramnya gari ‘ mountain of the seven jewels ’,
P 3513, 22 v 3 kama-gunyam visayam, 35 r 4 hastisq-kilya, 40 r 1
ssa-byuryr ‘< of 100 myriads’, P 4099, 129 dasa-vadya ° tenfold’,
P 3513, 67 r 4 dasa-vadya = Skt. 3, 51 dasavidha-, Ch. ii 004, 2 r 2
dasau-padya. But also hauda-ratamigya Or 9609, 53 v 3.

(b) ayaiscyamdi:  Skt. adhistha- (1) ‘set over’, (2) bless’.
Khotanese forms are quoted ZDMG 92 587 (where correct trsthands
and ayeks@fid).

8 (a) @ma, Or 9609, 54 v 4 @’mato = Skt. vthara, Kha vii 1, v 2
@mata, Kha 1. 92a, 1 v 5 &'mita < dwelling .

(b) mamga ‘ abode’, P 2801, 55 parasva r@md kista ya miamja
¢ of Parasu Rama where was the dwelling ’.

11 (a) partja viniya ‘ to be delivered, to be disciplined ’, that is,
parija- < parij-ye- part. pass. fut. with ya, as hvafia- ‘ to be spoken ’,
khasa-© to be drunken ’. For viniyaa-, see B VI 1. Cf. Or 8212 (162)*65
vainiydva paryjive satva ¢ discipline and deliver (2 plur. conjunctive
= imperative) the beings ’.

(b) harahausta ‘ took (%)’, cf. JatS. 19 r 4 harahdstai you
removed (2)°, P 2025, 115 = Ch. 00266, 66 harahausta.

13 amitha © dwelling’, JatS. 15 v 4 @muhd nasd.

14 ba’ysna ksira, Ch. 00266, 64 baysaiia = P 2025, 112 biysanue,
Suvarnabh. (ed. Konow) balysani = Skt. simantaka, Hedin folio 1 v 3
balysafianu, to OPers. vardana, MidPers. valan, NPers. barzan.

18 paimycabhijiia, S 2471, 257 pajabe’sia, P 2026, 87 pacabaifia
‘ having the five kinds of supernatural knowledge’. Cf. Sogd. pné
wkry prn ’t Zwr, Weller, Zum soghdischen Vimalakirtinirdesasitra
(1937), p. 24.

V. P 2929, 3-13

6 pajsam asg’ng ‘ worthy of honour’, translating arhant, Kha
10013 C(2) r 2 pagsamand asand, Ch. c. 001, 905 asa’na-vajsama = Tib.
dgra bcom-pa ‘ arhant’, Vajr. 6 a 1-2 pajsamand asa’nna = Skt.
arhat@ (instr. sing.).

7 agchiyau, P 3513, 18 v 4 dchayam ‘1 present with’, from Skt.
acchadaya-, Pali acchade-.

8 (a) skus (?), doubtful reading ; it could perhaps represent Tib.
sku ¢ $arura, body, relic ’, as the context requires.

(b) ayiksyq ‘ founded over ’, see supra A IV 7(b).
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9 jatta-cette © jati-castya, birth-shrine’ at Lumbini (Kapilavastu),
supra 8 jatta-castta, cf. Ch. c. 001, 852 baudhimamdi cavttyd virg © on
the Bodhimanda shrine’. For the eight caityas, see e.g. Trautz,
Asia Magjor 1 169-173 on the Astamahasricaityandma-sitra.

10 hwgstq, with intrusive -v-, see supra A I 7, for hasta ‘ eight ’.

11 tryacamdana, Skt. tryacintya- with parindma-, as Prof. Johnston
has kindly explained to me.

VI. P 2026, 64-72

66 (a) damardsaw’ ° dharmarajika stipa’, E 15, 11 $ariras bita
u damardsa padanda © asked for his relics and built stiipas *, P 4099, 428
datmardsar’, Ch. 1, 0021a, b 33 damarasq’sta sakh@rma ¢ sangharamas
with stiipas ’.

(b) arfiana, in Tib. script ’or-fion (Thomas, T. 1 321), P 2787, 94
sakh@rma arfigna, Mazar Tagh b I 0067 b 2 araiiam, Or 9609, 5 v 3
drafiand = Skt. aranya-pradesa 54 v 4 Grafiane = Skt. aranyayatana,
55 v 4 loc. plur. @raiianuvo’, Kha vii 1, v 2 u arafiand @ mata.

67 (a) pe’'mau gen. plur., ‘ images,” Or 8212 (162) *24 tcasu paima
bisav jista bai’ysa ‘ the Buddha in the beautiful image’, P 2026, 83
pema. TFrom a *paima- < Skt. pratemd, with ate > ai > ai, e,
cf. E pravaita  pravrajita’, P 2897, 26 prravar, Or 8212 (162) *158
prravasyay hiye gen. plur., P 2893, 15 prravaiya plur., N 164, 8 vauttaka
¢ Upayuktaka’, 171, 36 praysinac ° Prasenajit’, E krauysinng
¢ Krakucchanda’ (hence with Leumann, maula-, masc. in P 2787, 74,
Skt. makuta, rather than mauli-, against BSOS ix 77). Note the other
change -ati- > a, infra B V 8. On images, see Hobogirin, s.v. butsuzo.

(b), arand-disam’ ‘ aranya-desa- .

(c) dwagarau, 171 diyagardm °light house’ = lantern’, Pali
dipaghara (quoted by Charles J. Ogden at the meeting of the American
Oriental Society in Baltimore, 1939, from a text received from Siam),
Chinese J& #8 tong-lung (Malay tanglong), see Oda p. 1271 toré.

(d) pida ¢ picture’, B 10, 19 samu kho piraki pvai’tti ttye yaksi
cu tvera pide = P 4099, 396 samva khu piraka cu pvaitta ttye yaksa
cu tvara pide (B rightly rendered by Konow, Norsk Tiuds. Sprogr.
xi 65).

(e) bvakada, perhaps made from bvaka °knowing’, hence a
‘memorial tablet ? ¢’ Here only. '

(f) prrastharmada, perhaps °carpet, coverlet, banner (?)’, if
pra-starma with -a-gada > -ada, as pajsamada- ‘ honoured ’.
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69 auni ‘1 bless, approve’, B 5, 90 kide mdste muléde jsa ttiyd
bidéa avunaiia tta ka’fiu © with very great favour then all must be
blessed—so it is to be thought ’. Pret. ordta, E 23, 112 biséi ordtands
hamna hona gyasti balysi hvatand: © all blessed (= approved) with
the same speech they addressed the Buddha’, P 2958 11-12 cu buri
Jambvi'ya rrumdi ya harbidai adrydmdd @ parau yinira ¢ whoever were
kings in Jambudvipa (adj.), all blessed him and did his commands’
(yinira opt. = durative past, BSOS x 593). Hence doun-, aun- <<
*afrinate < Old Iran. *afrinati, as ggindd ‘he buys’ < *yrenati,
Old Iran. *yrinati; and ordta-, aurya- < *afrita-, Old Tran. *afrita-
with the usual shortening in second syllable of compound of preverb
and verb (as pamdita-, pamya- << *patimuyta-, arsta < *arusta-):
Av. afrimami, Sogd. “prywn, Mid.N.Pers. dfrin  blessing ’, Manich.
MidPers. *pryn, Parth. *frywn, Oss. arfd.

VII. P 4649, 6-8
8 uha’, unexplained ; since u, rather rarely, takes the place of a,
ahya in P 2834, 49 might be compared : @ ttifia ahya aina © and being
in that abode (aka)’, 51 ttu purd ttafia dhya tia tta pada ¢ that son in
the @ka, she so reared’, E 6, 3 hvanaino dhu hambaste ‘ he composed,
built, a house of words’.

VIII. P 2942, 5-7
5 jsin = ysin? ‘ entrusted ’, with -v- before -au ‘ them ’.

T pada-ragysaw © guide’, see supra A IT 29.

IX. P 2900, 1-3 (Sanskrit text)

1 cuttird ‘ four’ = catur-, of. P 2787, 25 (Khot. text) cutturi-bhagd
¢ caturbhaga’, 93 cuttira-vidka ° caturvidha’, 154 (Sanskrit text)
cittara-satta ‘ catuhsata-’.

3 badrrysya, with usya as from an -u stem, cf. Siksasamuccaya,
Introd. p. xv note 4 bhiksusya.

X. Tibetan

The chief difference between the Narthang and Derge editions lies
in the Derge reading dbyans = Skt. svara, and Narthang dbyins =
Skt. dhatu. Since nam-mkhah = Skt. gagana and Gkasa, a translation
of Tibetan nam-mkhahi dbyins into Sanskrit Akasadhatu was possible,
but the Tibetan in Text XI gha-gha-na-sva-ra, and the Khotanese
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P 2893, 16 gaganasvard show that the Derge edition is correct with its
dbyans ‘ sound ’.

XIII

The Chinese list of guardians of Khotan contains the same group
of eight as the Khotanese and Tibetan texts. But no. 3, which should
correspond to Khot. gaganasvard is unexplained. A variant to the
second character is given in the notes as #£. K 902, 211, 506 A would
give ku-iang-kiie < *kuo-tang-kiak (¥4 = 2 B K 475, 82 =
ku < kuo). Hence possibly *gayana- from gagana- but the final
syllable remains obscure.

B. Theology and Legend

The contents are largely of Indian origin, but a small amount of
Khotanese indigenous matter is incorporated.

I. Buddhas

1. Buddhas of the Ten Regions.

(1) aksauBa Ch. 00267, 5 ‘ Aksobhya’, in the East. Elsewhere
P 3513, 5v 2 aksubha, Or 9609, 55 r 6 aksubhyd, Bhadrak. 461 aksubhyau,
P 2910, 3 aksauba, T aksuba, P 2742, 15 aksiba’, S 2471, 231 aksiba,
P 29086, 13 ahd:ksaubhd. His abode is in Ch. 00267, 4 abiryavr, S 2471,
230 abirada, E 15, 47 abhirati ksetrd’ ‘ Abhirati’, see Hobogirin
8.v. Ashuku. Tib. mi-hkhrugs = Aksobhya.

(2) RAHNAKAUTTA (with au for ai) Ch. 00267, 6 ‘ Ratnaketu’,
in the South. S 2471, 232 rahnaketta, P 2910, 9 raknakaitiq, Or 9609,
55 r b5 ratnaketu, 6 ratanakiyd, P 3513, b v 3 ratnakettd.

(8) armyAvI Ch. 00267, 7 * Amitayus’, in the West. Or 9609,4 r 5,
55 r 6 armdtaya, E 14, 10 armditayd, P 3513, 5 v 4 armyayd, S 2471, 233
aramydaya, 8 arimydya, Aparim. 12 b 1 @grmayd {ja)sti, Bhadrak. 358
amatayur.

(4) pauDpTBE’svARA Ch. 00267, 9 ‘ Dundubhisvara ’, in the North.
Or 9609, 55 r 7 dumdubhisvard, 4 r 5 dundubhisvard, P 2026, 62
dadibe’ svara-raja, S 2471, 234 daudavesvera, 11 daudguvesvars, P 2742, 22
daudavesvard, P 2910, 16 daudabaisvara. Cf. Suvarnabhasa (ed. Nobel)
1, 3.

(5) BaDISRI Ch. 00267, 10  Bhadradri’, at the Zenith. P 2906, 22
bhadrrasrri, P 2910, 25 badrrasrri, P 2742, 30 badrresrrirz, S 2471, 20
badrrasart, 235 badasari.
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(6) vErauct Ch. 00267, 11 ¢ Vairocana’, at the Nadir. Bhadrak.
231 wvairaucana, B vairocana, Kha 1, 119, 29 r 2 veraucand nama
 gyastassai, P 3513, 6 v 3 veraucam, Ch. i 004, 2 v 3 vairaucd (@ for am)
S 2471, 236 ara-verdgca, P 2906, 23 viraucam, P 2742, 31 verauca,
Ch. 1, 0021a, a 1 gra-verice, Chin. Wt & s B K 714, 579, 911, 647
Ppi-lu-tso-na << b'ji-luo-tsga-nd, & & BB K 579, 863, 647 lu-so-na <
luo-sja-nd, B # FE K 1009, 572, 235 sues 2-lou-ien << z*ie-lpu-iin
(where -3- = foreign %, see infra B VII 2),3 see Hobogirin, s.v. butsu,
p.- 192b.

(7) piryaIDARA Ch. 00267, 13 € Dharanidhara ’, in an intermediate
quarter (vidi$). P 2910, 18 dargnaida, S 2471, 14 dhardnadard, P 2906, 6
davrnedird, Bhadrak. 410 dharanidharan, 670 dharanindhara (not in
Weller, Tausend Buddhanamen des Bhadrakalpa 1928, nor Oda).
A Bodhisattva Dharanidhara is named in the Saddharma-pundarika-
stitra, see also Oda p. 1219, £ Hi (diz¢) jij¢ © holding the earth ’.

(8) $aurraiprat Ch. 00267, 13 ¢ Santendriya ’,4in an intermediate
quarter. P 2906, 5, S 2471, 19 Sautiaidraz, P 2906, 21 Sauttemdrras,
P 2742, 29 Sauttrraidrrar. Tibetan dban-po %i, see Oldenburg, Sbornik
1zobratenst 300 buryanov, Bibliotheca Buddhica v, no. 156, Clark, Two
Lamaistic Pantheons (1937) vol. i, p. 60.

(9) cimpaprraBA Ch. 00267, 14 ° Candraprabha’, intermediate
quarter. P 2742, 28 cadrraprabha, P 2906, 20 camdaprrabhi, b camdsi-
prabha, P 2910, 22 cadrraprraba, Ch. c. 001, 991 cqndrraprabhi
gyastassar. As the name of a man Divy. Candraprabha, Oda p. 1044
sendaraharaba.

(10) nArAv1r Ch. 00267, 14 ‘ Narayana’, intermediate quarter.
Bhadrak. 267, 342 naraygnaw. As the name of a deva, JatS. 20 v 3
narqgyam gyastd, Ch. 00266, 214 naraya jasta, Ch. 1, 0021a, a 14 naraya,
E 24, 104 nargyand.

2. $akavamMauna Ch. 00267, 18 © éékyamuni ’, centre, seated on
a white lotus.

! gyastassai ‘ devaputra’ is found also Ch. c. 001, 991 candrraprabhi gyastassai,
981 mahisvard gyastasai. Similarly Visvakarman, Jap. bishukatsuma is both deva
and devaputra, Hobogirin, s.v.

2 Pelliot, T°oung Pao 1933, 94 ff. treated of ﬁ suei- < z%ie, to represent the first
syllables of vairambha, vaisali, visvabhu, (Pali) veradja, visakha, and the bi of $ibs
and ve of uruvela, and conjectured a fricative pronunciation of », such as z:% or #%.

3 Cf. also gy FE K 253, 235 iu-ien < jpu-jan *yusan, Skt. yojana, beside
K 253, 845 du-siin < jpu-zjuén, Jap. yu-en, yujun (Oda, p. 1757, 1760, and Pelliot,
T’oung Pao 1933, 94 ff.).

¢ As an epithet of Avalokite§vara, santendriya occurs in the Suprabhata-stotra 24
(ed. Minayev, Zapiski vostoénago otd’elenia 1887).
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3.8 2471, 259, a Buddha called wvaindirye-raka-dimaketto
¢ Vaidiryarokadhiimaketu ’.

4. Local Buddhas of Khotan.

(1) brraya bisas jasta be'ysa, P 2026, 64 ‘ the Buddha dwelling in
Brriiya °.

(2) khamhyape’ vi jasta be'ysq, P 2026, 64 °the Buddha in
Khamhyape’’, S 2471, 60-1 khahyepe vT bisas jasta beysa.

IL.  Bodhisattvas

1. The group of eight tutelary bodhisattvas (the names are given
first from Ch. 00267, 19-24):—

(a) In the Tusita heaven (19 ttisyq’ bavifia). _

(1) ARYA MAITTRAI ‘ Arya-Maitreya’, B 2, 79 mdttrai, 23, 113
mattrar, 23, 165 matras, 4, 151 maittras.

(2) ARYAVALARATTAISVARA ‘ Arya-Avalokite$vara’, P 3510,g 1 r 3
aryavalokyattesvard, Ch. c. 001, 995 aryavilokittesvard, S 2471, 68
aryavalgkyedesvari, Ch. 1, 0021a, a 10 valakdtesvardi, Kha 1, 309b, 3 B 2
avalokittesvara. Khotanese translation is given in the Adhyardhagatika
prajiaparamitd (= L 94, 39)! dyame v rraysanaudd © having mastery
over the survey . On this @yame note that the verb #y-, uyy- occurs
also in P 3510, d 2 v 2-3 gambhirya {ha)jovatievije pargme vi tsumamcd
stiina hadi va sqita tta uye =, ibid. g 3 r 1-2 ttusa hads va satta tta wyydid,
ibid. a 5 r 2 ttye hadi va sqtta tta daydid. The form vigy- occurs Or 9609,
27 v 2 vaydtd  wysddtd = Skt. avalokitak (hendiadys). Onthe meaning
of avalokita, see E. J. Thomas, History of Buddhist Thought (1933)
189 note 1.

(3) ArRyA M1JASORI ¢ Arya-Manjusri’, Kha ii 29,81 5 mamjusre,
9 r 4 aryamamjuéri, Godfrey 3 B 4 mamjusrina alysanaina, P 3513,
56 v 4 mamjasrri, Kha 1. 13, 144 v 2, 4 maeiusérs, 11 maiiusrr, Kha
1. 158, 18 majisrrz, P 3513, 83 v 4 majasrri, S 2471, 95 majasarri,
Kha 1. 13, 135 v 2 manyusri, 136 v 1 manyusrri. An etymology is
offered in the verses P 3513, 43 v 1-2.

kusta ysautta kgme sa’ myamja $ird =~
samaham Samatha §i° sam mamjasrry =

(4) Arvi KsaTTiGaRBA °‘ Arya-Ksitigarbha’. Kha 1. 158, 18
ksv’ttigarbhi, P 3510, 9. 9 ksa'ttagarba, P 3513 83 v 4 ksattagarbha.

(5) AryA AKA$AGARBA ‘ Arya-Akadagarbha’, S 2471, 70 asagarbha.

(6) ARVA BE'SAJARAYI ‘ Arya-Bhaisajyaraja’. P 3513, 83 v 2

1 Correctly here, but the syllables are wrongly divided in the later edition in

the Journal of the Taisho University 1930 vi-vii, Die nordarischen Abschnitte der
Adhyardhadatika-prajiaparamita, p. 60.
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P 2893, 9 bhaisajyaraja, S 2471, 68 baisqjardya. For y < j, cf. also
P 3513, 8 r 4 (in a proper name) °naksatrra-rayd, Or 11252 (4) A 6
yauvarayr, Mazar Tagh 116, 1-2 yauvarayana, E 14, 75 svarnapaksarayd,
Ch. c. 001, 1051 svarnapaksarayiana rrumdyeu jsa. Similarly in the
Prakrit of the Kharosthi documents,® 661, 1 khotana maharaya

rayatiraya hinajha.
(7) ARYA SAMATTABADRA ‘Arya-Samantabhadra’. P 3513,53 r 4
samamttabhadrrd, S 2471, 3 samatirratqdrrg P 2910, 16 samamitabadrra.
(8) ARYA VIJRRAPAUNA ‘ Arya-Vajrapani’, E 2, 99 vaddrapand,
5, 8 vajrapanu, Ch. c. 001, 933 vajrrap@nd.
(b) The eight Bodhisattvas as residents in the Khotan land.

Khotanese (P 2893) Tibetan
Bodhisattva His Abode Bodhisattva His Abode 2

............ vajrapani $on-pya (311)

...... bisanjiia maitreya hbas-no-fia (311), bi-si-mo-
fia (15)

bhaisajyaraja banacva bhaisajyaraja hbah-no-co (311), ba-no-co
(16)

samamttabhadrra| ttula sagapalam || samantabhadra | san-ga-po-lon of to-la (311),
dge-hdun-skyon (16),
mdo-lo (59)

ksitigarbha fidnagirai ksitigarbha fion-gyir (15), fion-bgyir
(15), ye-$es-ri in hdro-tir
(15, 311)

aravalaikittesvara| jusfa ’ar-ya ba-lo hjusna (311), hod-can (15)

mamjasrri kasavi * * * fela || manjusri par-spon-byed (15), spon-
byed in hgehu-te-san (15)

manabhava ka * * ma-ni-bha-ba hgehu-te-$an (311)

ara kasagarbha sakaya-gira akasagarbha sa-ka-ya-ka-ri (77), skohi-
bron (311)

The stipa of the Buddha Kadyapa’s relics, the Sya-sku vihara
(Thomas, T. i 318) was in Zugs-ham (or hdam). The Khotanese name
should perhaps be read kasave $arird $ela ‘in the $arira-éala, relic
chamber, of Kasyapa ’ ; hence the Tibetan sya-sku may have preserved
a part of some form of the name Kasyapa with sku = sarira ‘ body,
relics .

Manabhava, Tib. ma-ni-bha-ba, another name for Manibhadra,
Suvarnabh. Manibhadra, occurs also in the list S 2471, 65-70 arya
maittrar, samantabhadha, baisgjaraya, aryavalghkyedesvari, ksadagarbhsi,
vagrraripauiia, asagarbha, majusrri, manabhava.

2. ASULAKA baudhasaitq P 2942, 6. The name recalls that of the
Yaksa attendant on VaiSravana : ’a-jul, ’G-ju-la (Thomas, T. 1 194).

L Kharostht Inscriptions, ed. Boyer, Rapson, Senart, Noble.
2 The numbers refer to the pages of Thomas, T. i.
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III. Devas

1. A definite group of eight : devas, naga, and devis. The names
given first are from P 2893. The group is found in Khot., Tib., and
Chinese.

(1) veriSamam ‘ VaiSramana’. Ch. 1, 0021a, a 9 vrrisamd gyatsa,
P 4649, 7 vrridama lavkapald, P 2896, 43 vrrisama yaksgna rrade hiye
¢ of Vaisramana, King of Yaksas ’, Kha 1, 103, B 6 vrrat$ama, P 2896, 30
vrrisgmam, Ch. c. 001, 957 vaisrmand masti rre, Or 9609, *27 r 6
vais$ramand mdsti yaksanu rre, P 2900, 2 (Skt. text) vrrisamandasya
ttathagatasya (nd for n, see supra A I 4 (b)), P 2022, 57 vyisama (y
graphic alternation for rr), E 25, 119 visramanu ; Sogd. Br'ydmn,
Vessantara-jataka 920, 931, 935, Khot. in Tib. script be-$a-ra-ma-ni
(Thomas, T. i 310), Chin. B #» P§ K 714, 846, 609 p‘i-sa-mon < b'ji-
sa-muan, Jap. bishamon (Hobogirin, s.v.), Uigur bisamin (Tirk.
Turfan-Texte vii p. 21). The metathesis in Khotanese and Sogdian
is of the type discussed by M. Grammont, T'raité de phonétique (1933)
339 1f.

(2) saMRI ‘ Sanjaya ’, Suvarnabhésa (ed. Nobel, p. 91) samjiidyas
ca mahdsendpats, var. lect. ABDE samjayas, F samjiiayasva ; P 2900, 3
(Skt. text) safiasya gen. sing., Khot. in Tib. script sa-fie (Thomas, T.
i 310), in Tib. translation hdu-$es-can (ibid. 20 = Narthang ed.,
Go$rnga-vyakarana 342 b 3), min-can ‘ having a name’, yan-dag ses
¢ thoroughly knowing’ (Suvarnabh. p. 85), cf. Mongol, Kalmyk,
sain medeké © knowing well’.  Chinese, Soothill, Dictionary p. 339a
3 # K 849, 938 san-z0 < san-iiéjak; p. 308a Hi F (= & T,
san < sdn) ; Candragarbha-siitra #{ I K 767, 1215 san-tsi < san-tsi,
Stiryagarbha-siitra & 5 J¥E K 1047, 12, 226 song-or-ie << song-
#hsie-ja (Taishd ed. vol. 13, quoted BEFEO 5, 257). The name of the
Nirgantha teacher in Buddhist texts is Skt. safijaya nirgantha, Pali
saiijaya, Khot. B 22, 177 samfiai nama (2, 26 sacai = saccaka ?).
For the treatment of fic, #j note Kharosthi Dharmapada B 37
paja == Skt. pafica, A% kufioru = Skt. kufijara. In Khot. samiia,
safia = Skt. samgia,; prafia = Skt. pragiia ; Kha. 1. 13, 144 v 11
mafiusri = Skt. mafijusri.

(3) aAPARAJAI[JA]TTA  Aparajita’, P 2900, 2-3 (Skt. text) apara-
jittasya. The Tibetans interpreted it as apara-ajita ‘ not overcome by
others ’ instead of a-pard-jita, hence géan-gyis mi-thub-pa (Thomas, T.
197). Butin this group Tib. has (Derge ed.) lha mi-pham-pa, (Narthang
ed.) mi-hpham-pa < not conquered’ (Thomas, T. i 20); Chin. Candra-
garbha-sitra # B ‘ hard to overcome’ (Taisho issaikyd, vol. 13,
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p- 368, col. 1, 1. 13 = BEFEO 5, 268). See also Hobogirin, s.v.
ahatsurashita.

(4) cacanasvari. This, as noted supra A X, gives the correct
interpretation of Tib. gha-gha-na-svara (Thomas, T. i 310) and transla-
tion in the Derge nam-mkhahi dbyans.

(5) svarNamAra. Khot. in Tib. seript su-gar-na-ma-la (Thomas, T.
1310 ; is the g due to a Khot. pronunciation of Skt. v ?), with transla-
tion in Tib. lha gser-gyi phren-ba-can © god having golden garland ,
and gser-phren © gold-garland * (Thomas, T. i 20 97). Chinese & 3 %
kin-yua-man ‘ golden garland’ in Candragarbha-sitra (Taisho ed.
vol. 13, p. 368, col. 1, 1. 15).

(6) GRRAHAVADATTI ndvam rre ‘king of nagas’, Ch. 00267, 26 grahq vi-
dattq P 2787, 41 grrahavedatts navauna rrimdae, Ch. 1, 0021a, a 16
grrahavadatia, P 2893, 28 grahavada natam re, S 2471,268 grrahadatia. Tt
was Interpreted by Skt. grha © house ’ and avatapta ‘ burnt ’ in Tibetan
(Derge ed.) khyim-héhig (Narthang ed.) khyim-éhig ¢ house-burning ”’
and in Chinese #t & ° burning house’ in the Candragarbha-siitra
(ibid. 368, col. 1, 1. 15), a nagaraja. In Tibetan transliteration (Thomas
T. 1 310) kgra-ha-bad-ta (read ba-da-ta ?) and in Chinese W FI Mj %%
% % (with variant i in the first syllable) K 332, 527, 414, 753, 956,
1006 k‘t-li-yo-p‘o-ta-to < k'vat-lji-yd-b‘udd-d‘di-td (variant K 879 ks <
g'jie) = Skt. *grhavatapta, in the Siryagarbha-sitra (Taisho ed.
vol. 13, p. 294, col. 2, 1. 3 and 294, col. 3, 1. 2 = BEFEO 5, 256, 258
translation). This is further confirmed by the transliteration of avatapta
in the name Anavatapta. The Chinese uses the same *b‘udd-d‘dt-td
in ] BB ||| K 1, 647 a-na-p‘o-ta-to < d-nd-b‘udd-d‘dt-id, beside the
shorter W] #% 3# K 1, %5, 956 a-nou-ta << d-npu-d‘dt and *d-nau-
b‘udd-d‘dt (see Akanuma, Indo bukkyo koydmeishy jiten, s.v. Anotatia
p- 45, Hobogirin, s.v. anokudatsu). The name is used of both the lake
and its naga. Skt. anavataptas ca ndgardje (Suvarnabh. p. 91), Tib.
*a-hdah-bad (Thomas, T. i 320), in translation ma-dros, Pali anotatta.
Khot. anivatattu nagu and andgvatatic ' in E 14, 75 has the Prakrit
aniiva- < anava-, as in the Chinese *d@-npu-b‘udd < aniva- (or anova- ?)
This change is attested in two forms of the Kharosthi Dharmapada
(ed. Senart pp. 225, 226, ed. Barua and Mitra p. 22). The fragment
reads anuvathidacitase and anuwvasudacitasa corresponding to the
Pali Dhammapada 38 and 39 anavatthitacittassa and anavassutacittasa.
For a copy of the original fragment which has not been published in
facsimile I am indebted to a letter from M. Jean Filliozat of 11th April,

1 The form printed in BSOS ix 69 is unattested, being due to an ambiguous
apparatus criticus.
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1938. A similar change took place also in Khot. paksiwvatz (N 68, 44)
where we find @vd < avad < apd, Skt. paksapdta. According to
Professor Thomas (Acta Or. 12, 58 ; 13, 44 ff. ; and T. 1 318, note 11)
the name Anavatapta was also associated with the name Anuta, that is,
the Cer-den river, and possibly with the name navoteyammi of the
Kharosthi documents.

(7) aMcTSA’, S 2471, 262 agasa’ in the list of jata  devis’, Tib.
(both Derge and Narthang) lcags-kyu-can (Thomas, T. 20, 97) and
lcags-kyu (ibid. 310) ¢ having an iron hook ’. To this should correspond
in the Chinese list of the Candragarbha-sitra (vol. 13, p. 368, col. 1,
L 16) p B 8% ¥ K 1, 147, 369, 898 a-na-kin-sou << d-nd-kgén-$ipu,
that is, *ankisu for *ankusi, the name of a K 4 ‘devi’. The Skt.
form is then likely to have been Ankusavats.

(8) sTHANAVA, S 2471, 262 sthgngva, Ch. 1, 0021a, a 16 sthindva,
Tib. lha-mo gnas-can ‘ goddess having a place > (Thomas, T.1 20) and
in transliteration sta-na-ba-t¢ (ibid. 310). The Chinese which should
correspond in the Candragarbha-siitra (loc. cit. 1. 16)is 4 #§ B &L
K 223, 651, 527 t‘a-nan-so-le << t‘d-nan-éia-ljz.*  On -va < -vaii, see
wnfra on Revati, B 'V 8.

2. Other devas (the names are given from the list in Ch. 1, 0021a) :—

(1) $axrra, Ch. 0048, 22 $akrrgna brraha’mandna gen. pl., Kha 1.
124, 1, 4 $akkrd brahm@nd (so with kk), E 25, 218 $Sakkrd, et passim.

(2) BrrRAHMAU, Kha 1. 309b, 3 A 1 brrakma, S 2471, 255 brrahamina,
JatS. 38 r 1 brahmane, Or 9609, 4 v 7 brahmana rrunde = Skt. 1, 14
brakmendras, Ch. c. 001, 943 brakmdnd gyastd, Kha 1. 124, 1 r 1
brrakmam, P 2787, 39 bramham (with mh).

(3) Niriva, E 24, 104 narayana-, JatS. 20 v 3 nargyam gyastis
Ch. 00266, 214 naraya jasta, P 2957, 86 naramda agvihast kha narayam
gyasti ‘ he went forth unconquerable like Narayana the deva’. As
a Buddha name, Ch. 00267, 14 ndray: jasta be’ysg, see supra B I (10).
Sogd. »’7’y’n in the Vessantara-jataka 912, 930, 935 ; #»'r'y’'n Byy
‘ Narayana the deva’ 919.

(4) MEATSVARA, P 2801, 4, 5, 7 mahaisvara (edited BSOS x 366 f£.),
Ch. c. 001, 981 mahi$vard gyastassai (= devaputra), P 2900, 2 (Skt.
text) mah?’$urasya gen. sing., Agnean 370, 5 mahi$var, Sogd. 888y
Vessantara-jataka 930.

(b) skampHA ‘ Skanda ’, Ch. c. 001, 986 skqndhd a’ys@gnar mistd
hinaysd  Skanda-Kumara the great general * (quoted BSOS viii 790) =

! For s» < #ia which is not in Karlgren I am indebted to Professor Haloun’
The fan-ts‘ie is i 3HE.
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Tib. sde-dpon géonu. Agnean also uses the form with aspirate dh:
370, 5 skandhakumar.

(6) vARONA, JatS. 38 r 1 lokepalo varune. As a Buddha name,
Bhadrak. 255, 555 varunau.

(7) TcAra LARAPALE ‘ the four lokapalas’ who are also the ° four
great kings’. Or 9609, *27 r 6 vai$sramand, dhritirastrd, vdiriler,
viripaksd = Skt. p. 64, vaisravana, dhriarastra, viridhaka, virapaksa ;
S 2471, 256-T7 wvrridama, virrulas, virrupakse, dedardja. My friend
Ilia GerSevi¢ has informed me of the Sogd. Br’wr’k, Byr’wr’y, the name
of a man, Viriidhaka, in a tale.

{8) cOTTIRA-MAHARATA P 2900, 1 (Skt. text), see (7).

(9) ratévimara P 2900, 2 (Skt. text): is it Vidvamitra ?

(10) BiNAvEKA P 2900, 3 (Skt. text), Skt. vindyaka is named among
the laukika-devatdh in Mahavy. 3165, Tib. log-hdren.

(11) $a’ma bitta-raja, S 2471, 265, © Yama, king of demons (bhiitas),’
E 25, 45; 175 $amd rrundi.

(12) BRRAHASPA, S 2471, 259 ‘ Brhaspati’; as a planet name,
E 25, 202 brhaspatd grahi.

IV. Ndagas

The lists vary : I give them here according to S 2471, 267 ff. :—

1. GRAHAVADATTI, see supra B III 1 (6).

2. NaDA ‘ Nanda’, Ch. 00267, 26 nadz, B 25, 219 nandi nagd.

3. upaNaDA ‘ Upananda’, Ch. 00267, 26 upanadi, E 25, 219
vanandd, Mahavy. 3278 nandopanandan.

4. 8AGARA ‘ Sagara’, Skt. Suvarnabh. p. 162 sagara (as a ndgendra),
Chin. ¥ fin & K 846, 342, 569 so-kia-lo < sd-g‘ja-ld, Mahavy. 3238:

5. 'ELApPATTA ‘ Elapattra’, E 13, 161 elapaty, Tib. ’e-laki hdnb
(Thomas, T. i 63), the niga of Gandhara, Mahivy. 3271 elapattro
nagardja.

6. MYACALENU (subscript ya and u seem to have been at times
confused by the scribes; nu 1s not quite certain: -u = ‘and’?),
Skt. Pali Mucilinda (Digha-nikiya iii 204, Waldschmidt, Bruchstiicke
Buddhastischer Siatras (1932) p. 175).

7. sUMAPAUNA Ch. 00267, 26 sumgqpausia, Tib. sum-dpon with
the legend of the naga’s origin (Thomas, T. i 120).

8. TTASATTARA noted here only S 2471, 269.

9. BUJsyasa, Ch. 1, 0021a, a 16 bujsaju (-u = ‘ and ’), Ch. 00267, 26
bitjsaja, Ch. ii 001, 2 bijsamja. Not noted outside Khotanese.

10. saniraga, also Ch. 00267, 26. As a man’s name Achma 3

This content downloaded on Thu, 20 Dec 2012 11:12:44 AM
All use subject to JISTOR Terms and Conditions


http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

916 H. W. BAILEY—

samiraks ; without -ka P 2027, 9 pyaré sau sqnira ‘ the father the
sau-official,? Sanira’, Or 11252 (2) 16 bikingfia sanir:  Sanira of
Bikinafia ’. Cf. also in a Tibetan document $i-nir as the name of a
Khotanese (JRAS 1930, 56). Or 9268 A, a r 12 ssanird.

11. BOLORA, and Ch. 00267, 26, Mahavy. 3279 hulluro nagardja,
Tib. hu-lor, in the Tibetan Siryagarbha-sitra Aulura, see Thomas, T.
i 107 and Laufer, Klu obum bsdus par siisn po (1898) p. 118.

12. NAGARAJA malaida-$Gsanabhaprrapita P 2893, 18 ‘ the naga
kings who have accepted the teaching of Malaida’. Note the Skt.
form éasana with s; Khot. uses $éasana with §. On Malaida, see
infra Appendix, 2.

V. Devis

The devis are given according to the list in 8 2471, 2624 :—

1. AcTS$4’, see supra Biii 1 (7).

2. STHANAvA, ibid. (8). »

3. $axuima, Ch. 00267, 27 sakhimam, Ch. 1, 0021a, a 15 $akhimd.
Not noted outside Khotanese.

4. $aRIMA divye only here S 2471, 263. Cf. Bharhut, sirima
devata ? '

5. aSaukHA, Ch. 00267, 27 Sauka.

6. cAMANDA ‘ Camunda ’, Ch. 00267, 27 caumaunyq. Chin. |f P4 3%
K 1020, 609, 1212 tsa-mon-tsi < tsdp-muan-ti¢ (Clark, Two Lamaustic
Pantheons i 129, i 176). Camunda is one of the seven divine mothers
(Soothill, Dictionary 12a). The t§ < f, palatalized ¢, is used for the
Indian retroflex d.

7. HARRvVA ‘ Hariti’, Ch. 00267, 28 karrva, Ch. c. 001, 964 harva
‘mista gyasti buvam mata = Tib. hbyun-pohi ma-mo phrog-ma ¢ Hariti,
great goddess, mother of demons (bhitas)’, Or 9609, 4 v 7 (in a rubbed
passage) <hayriva dyavanu asahanu mata = Skt. 1, 13 harits bhatamata.
Here *hariti > hardva with the usual fem. -a (< -@) for Indian -,
and v replacing ¢, as in E 25, 3 krvd yuggd ‘ Krta yuga’ (see BSOS ix
542, x 572). In dydwa- is found the Khot. equivalent of Old Iran.
(Old Pers.) daiva- ‘ demon’. The nom. sing. is probably preserved
in Khot. dya? < *daivah, cf. ri = ravi (Skt. ripa), a suggestion
which Dr. Henning had also made to me before I found dydavanu.
For -aiva- > ya, cf. byarra- 10,000°, Av. baévar-, MidPers. bévar,
and add to the evidence in BSOS viii 121 and ix 73 the following

1 On sau, see BSOS x 599-600. .
2 T ghould not have published the etymology quoted from me by Konow, Norsk-
Tids. Sprogr. xi 55.
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passage : P 4099, 412 ksastd ysara $ayi * sixty thousand Sakyas’ =
E 6, 87 ksei’ byirru $éaya * six myriad Sikyas’. The word @sahdnu
is gen. plur. of @ahdraa- from Skt. ojohara- ¢ taking away strength ’,
as in E 25, 421 buta @sahara © strength-stealing demons’: -anu <
-arnu < -@rdnu, for which cf. tcving P 3513, 74 v 1 = Skt. catursu,
and tcuinu (so to read BSOS x 581) beside Suvarnabh. 30 b 5 tcuzrnu.
The Skt. adj. occurs Jatakamala 8 (ed. Kern. p. 41, 1. 14) ojoharah
pafica yaksah. Note also Jatakastava 15 (BSOS ix 857) ojomusam
raksasam.

8. REVA ‘ Revati’, Ch. 00267, 28 raswi, Chin. £ % 3% K 527,
753, 984 li-p‘o-tsi < lji-b‘ud-d‘s, a demoness concerned with medica-
ments for children (Oda, p. 556). For -a < -ati, cf. sthandvg, supra
B IIT 1 (8) = in Tib. script sta-na-ba-ts, P 3513, 25 r 4 sadhima nigma
bhgma © the stage Sadhumati’ (Acta Or. 11, 42), Ch. 0048, 15 dharmd-
Sainava maistd © great general of the Law * = dharma-sendgpati ; medially
E pratibimbai, P 4099, 184 prrabebai, Skt. pratibimba-.

9. pDASA’ buma dwye ‘ firm earth goddess, drdha prthivi-devata’,
Ch. 00267, 28 drainda bama divya. But translated in the Suvarna-
bhasa, Or 9609, 55 v 3 styida $Samdye dwata = Skt. p. 121 drdha
prihivi-devatd, Ch. 1, 0021a, a 10 bama divya gyasca.

10. $0xHUNA, only Ch. 1, 0021a, a 15 with $akhimd.

11. KATHA DIVYE ‘ goddess of the city °, Ch. 00267, 28 kathi divya.

12. xUsp1 DIVYE ‘ goddess of the palace’, Ch. 00267, 28 kisde
dwye jasta.

13. RAJA DIVYE jasta ‘ goddess of the kingdom ’, Ch. 00267, 28
r@gja dwya, Ch. 1, 0021a, a 15 jivg-sebhava raja divya jasci. Here
rd@ja ‘ kingdom ’ is from Pkt. r@ja- Skt. rdjya, as in Kharosthi documents
raja- ‘ kingdom ’ beside raya- ‘ king ’, see supra B II 6.

VI. Naivasikas

1. P 2929, 5-6 nwgysva aysderg devatiq parvgla (quoted with two
errata in BSOS x 602 note 1), Ch. 00267, 30 saci kitha bisq navaysvq
devattq parvala S 2471, 253 kaka nwaysva devatta paravala, P 4649
nivaysvd wha’. On nawasika, see BSOS vui 902 note 2, and, earlier,
Pelliot, T°oung Pao, 1930, 254-5, for Uigur and Agnean. The nominal
form nivasika- ‘ resident ’ also occurs in Sanskrit as e.g. in the Maha-
mayiri! list of Yaksas, verse 33 : Kharaposta mahayakso bhadrasaile

! Ed. Oldenburg, Zapiski vostoénago otd’elenia 1897-8, studied by Sylvain Lévi
in connection with the Chinese and Tibetan versions, Journ. Asiat, 1915, Le Catalogue
géographique des Yaksa dans la Makamayiri. One name in this text, verse 72 vaikrtika
the yaksa of Gandhara was compared by Lévi with the Av. vaékarata, but has been
overlooked by recent writers on Zoroastrian problems. For -posta, read probably
-posto ?

VOL. X. PART 4. i 61
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mwasikah ‘ Kharaposta the great yaksa resident in the Bhadra
mountain’. Here in Khot. nivdysva (-va < -tka-), we have probably
the derivative adj. nawastka, and hence a case of loss of vrddhi vowel,
as also E 24, 120 mudgalyayanu, Ch. c. 001, 853 maudgalyaygnd =
Skt. maudgalyayana, P 2958, 3 viniyaa-, E waineyaa-, vainaiya-;
veneyaa-, Skt. vaineya-, B mittrar, Skt. maitreya, E visramana-, Skt.
vat$ramana, P 2956, 62 mithuna-darmd, Skt. maithuna-dharma, E
gutama, beside E gauttama = Skt. gautama, Ch. ii 003, 45 v 4 vittala =
Skt. (Mahavy. 4376) vetada, E vaittdda. This probably also explains
Kuchean sint@p, Skt. saindhava (rather than van Windekens’ explana-
tion, De wndo-europeesche Bestanddeelen in de Tocharische Declinatie
(1939) p. 14).
; 2. S 2471, 271 ff. ga aunadva devatta paravald ‘ the guardian deities
resident in mountains ’, if ga is for gara or garva. Here too are the
deities of mountain-wells (%), springs, pools, and rivers.

3. mahabala paravale ‘ the guardian Mahabala .

4. Natural powers sun, moon, planets, stars, presidents of the
years, S 2471, 266 ff. TFor the salye baya devatta paravald, cf. also
Or 11252 (1) a 1 dvas: salya baya ¢ presidents of the twelve years (of
the animal cycle) ’, ed. BSOS viii 924 ff. ; Domoko A 4, 1 salya bayaz,
sing.

5. dasapald jastau, Ch. 00267, 29 and dis@pala Ch. 1, 0021a, a 15,
Skt. disapala © guardian of the quarters’.

6. Yaksa disamike © the yaksa Dasamukha ’.

7. 8 2471, 270-1 ca tt@ ngma na hvava ste ¢ who are not addressed
by name’ (taking ste as equivalent of the plural stare). Otherwise
fem. ¢ she who has not been addressed by name ’.

8. Homage to sangharamas and their images, P 2929 and P 2026,
where the list of appurtenances is given. Since Skt. pratima ‘ image ’
became Khot. pe’ma, pema, see supra A VI 67 (a), the similarity of
sound to that of the name of the city Phema, as in Or 11344 (9) 2
phemma, Kha ii 3, A 1 phemmadsta ‘ to Phema’, Or 11344 (8) B 2
phema, Or 11252 (16) A 6 phemma, Staél-Holstein roll 10 phimana
kamtha, Tib. phye-ma, Chin. f§f B p‘c-mo' < p‘ier-mud (cf. K 722, 593),
may have led to the association of the story of the image with this
city, as related by Hiian Tsang (see transl. Beal ii 322).

VII. Khotanese Legend

The only allusion so far noted in the Khotanese texts to the legend.

of the foundation of Khotan is contained in Ch. 1, 0021a, a 9-10.
! Fan-ts‘ie JC E§ =p“ < piei.
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The legend is preserved in the Tibetan Gosrnga-vyakarana and the
Li-yul-gyi lo-rgyus ¢ Annals of Khotan’ (Thomas, T, 1 17f.,, 991F):
\{aiéravana found the child Sa-nu °earth-breast’ = Skt, go-stana.
who had been suckled by a breast arisen out of the earth, and bestowed
him upon the King of China (rgya), named in the Narthang edition
Cha-yan and in the Derge Ca-yan. The allusions are as follows :—

1. Vrrisamd gyasta ‘ Vaisramana deva’, see supra B IIT 1 (1).

2. as$w’ ¢ Adoka ’, P 2798, 129 aéw’ nama re (see BSOS x 592 note 1),
‘a king named Afoka,” P 2958, 8, 25, 44, 87 asa’, 90, 91, 106, 118
#6w’. The Chinese has fi] & K 1, 1130 a-ii < d-guk, Jap. a-iku, with 3
representing a foreign £.1 Chinese has also f] & 47 K 1, 1327, 414
a-su-ko < ¢-$qu-kd. Tib. a-3u-ka-su-ma (read ka-{ku)- ?), the name
of a queen, would represent ‘ Adoka-kusuma ’ (Thomas, T. i 131).
As a Buddha name occurs Bhadrak. 233, 313, 400, 551 asaukau ; of
a sthavira, E 23, 93 aésauku. The tree is named Ch. ii 002, 11 r 3
adaukd = Skt. asoka. ’A-$o-ko-$i-la is the name of a nun (Thomas, T.
1133). Khot. §, later §’ (== %) for Pkt. -j- < 8kt. -c- is found elsewhere,
as in @éwr7 ‘ acarya .

3. cayam rre ‘ King Cayam’, Tib. ca-yan, cha-yan, not noted else-
where.

4. svidd@ hurrakd ° giver of milk’, alluding to the earth-breast
(go-stana) provided by the goddess of earth.

5. bimd divya gyasca, see supra B V 9.

6. mahdsamma ‘ Mahasammata ’, as the remote ancestor of the
kings of Khotan, Or 8212 (162) 20 mahkdsamma ramda vi, E 14, 124
rre mahddevi mahdsamatd tteri daru jutdndd ‘ King Mahadeva and
Mahasammata lived so long’; see Akanuma, loc. cit., s.v. Maha-
sammata, and Malalasekara, Pali Proper Names.

VIII. Places
1. gaustamdi-desa ranzje jindve Ch. 1, 0021a, a 11 and ibid. g@sta
raudi ‘king of Gostana’ beside Avatana- ‘ Khotan’, Kharosthi
documents kkotana, see BSOS ix 541 on Skt. gaustana-desa. Add to
that note 2 also P 2739, 12 ttayi-pu yittyens kahi: jinave representing
the full Chinese phrase & ¥ F [ B K 952, 702, 1317, 1194, 480

! Cf. in the Milinda-pafiha, Chinese il #E $E K 342, 225, 1265 A kia-ie-uei <
ka-i@p-wi < *Kasyapiya’, j’ﬁ] % K 484, 186 kil-i < kyu-i ‘ Kuséi’, see Pelliot, Journ.
Asiat. 1914, Les noms propres du Milinda-pafiha, Demiéville, Les versions chinoises
du Milindapaiiha. Note also RIE K 235 ien < jin for Zan = Skt. -jana, -cana, supra
B I (6).

2 Yet a second correction is needed in the passage quoted there in note 1: read
baudasatta ramdd © bodhisattva and king ’.
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ta-pau i-tien kuo < d‘di-pdu jju-dien kvok, where kihi: and jinave
form a hendiadys.

The ‘ river of jade ’, described by Xuei-lin of Kashghar (Jap. Erin)
in Taisho tssatkyo vol. 54, p. 375, col. 3, |l & E W ‘the mountain
has a river of jade’, and identified as the Skt. $ailodd between the
*Vaksu (= Oxus) and the Sita (= Tarim), by Sylvain Lévi,! has
been noted in one Khotanese text: Or 8212 (162) 16 ranijai ttaja
baida avaysa $ustat ¢ he established dwelling-places upon the river of
precious stones’. The modern names of the two rivers of Khotan are
similar : gara ga3 ‘ black jade ’ and yiiriing gas ‘ white jade ’.

2. Abodes of the Bodhisattvas, see supra B III 1 (b).

3. brriya: P 2026, 64 brriaya bisai jasta be’ysa, S 2471, 62 brriya
bisas jasta beysa. Is this the phru-fio, phru-fia of Tibetan texts (Thomas,
T. i 53, 118)? An interchange of #, » and y seems possible. Cf.
Kharosthi documents nina ¢ Niya’, Khot. Or 11252 (32) 16 nine ;
P 2790, 43 njfia yind tci-lyehsi:  Yun tsu-lyegs of Nifia’, Chinese
& 3 K 659, 788 ni-zang < niei-nétang ; Khot. phamna-ja- adj.,
Tib. pha-fia (Thomas, T. 1 135); Khot. sumapauiia, Tib. sum-pon.

4. khamhyape' P 2026, 64'; S 2741, 61 khahyepe. Not noted else-
where. The -pe’, -pe might correspond to the -pya of Tib. $on-pya,
the abode of Vajrapani (Thomas, T. i 311).

5. saci kitha Ch. 00267, 30 ¢ Sa-tsou’, frequent in the documents.

6. S 2471, 254 bisa hrriva ysimattala gandye Salaba : apparently
place names, but unidentified. Is bisa = bisanafia or gandye = the
gandha of gomasala-gandha, written @ Pg K 299, 1011 k'ien-to <
g‘idn-d‘d in the Chinese Siiryagarbha-siitra (vol. 13, p. 294, col. 3, 1. 4) ?

APPENDIX

Certain relevant information remains to be added here.

1. éar-ma (Thomas, T. i 105), éhar-ma-hjo (JRAS 1930, 63) corre-
spond to Khot. S 2471, 289 tearms, P 2025, 4 tcarmaja, P 5537, 76
tearmajq, 9 tcarmaja prramdaha idrraprradipa higafia, P 4099, 439
tearamaja prramaha maledapraiia ; Chinese ¥ g K 1026, 593 tsan-mo
< tsdn-mud (Aurel Stein, Ancient Khotan, p. 232).

9. maleda, malaida : these two words seem to represent the Khot.
forms, from Pkt., of the name Menandros: P 2893, 18 malaida-
$asanabhaprraptia  having accepted the preaching of Malaida’, and
P 4099, 439 maledapraiia, the name of the prior of the Tcarmaja

1 Fiudes asiatiques publiées d Uoccasion du 25¢ anniversaire de Uécole frangaise de
Vextréme orient ii 43.
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monastery. Nearest to the Greek word is the Kharosthi inscription
(ed. Konow, p. 134) minamdra. In Buddhist Sanskrit occurs milandra.1
The Chinese 3§ @ K 618, 512 mi-lan << mjie-ldn would represent
*milana or *milanda.

3. par-mog. In Tibetan hgum-tir-gyi par-mog hjin-sen © Jinasena,
the par-mog of Hgum-tir’ (Thomas, T. i 127 = Asia Major ii 263-4);
and par-mog mo-gehdra-sig ‘ the par-mog Nagendrasimha’2 The
Khotanese texts use prramdha in similar contexts: P 4099, 439
tearmaja prramiha maledapraiia ‘ Maledaprafia principal of Tcarma ’,
Or 8212 (162) *155 drattirai prraumaha’ ttathagatta $ribhadra  the
Tathagata Sribhadra principal of Dro-tir ’ ; other forms in P 2786, 74
prramauha, Mazar Tagh a. iv. 00169, 4 prramubam. All represent
Pkt. from Skt. pramukha with common Khotanese changes. This
is the par-mog of Tibetan texts : Tib. o = Khot. au, » and g = Khot.
h, as in ro-je-gre-ga ‘ Rajagrha ’ (Thomas, T. i 322) and sig = Khot.
stha, on which see note 2 on this page.

4. Certain names of places in the Khotan region end in Tibetan
script in -jo, -hjo. A list is given in Asia Major ii 265 and the passages
can be seen in the translations in Thomas, T. i: yo-z0-kjo, zer-ro-hjo,
ta-ke-hjo (Thomas, T. i 131), po-blo-na-jo, ko-ron-jo; also han-hgu-jo,
han-gu-jo (ibid. 309, 101), éhar-ma-hjo (JRAS 1930, 63). The clue to
their interpretation is given by the last: Khot. tcarmaja beside
tcarmg, in Tib. script pha-iia (Thomas, T.1135), Khot. phamnd, phamndja,
birgamdaraja- beside birgamdara-, Tib. be-rka-hdra (ibid. 135) show
an adj. suffix -ja. This is the common Khot. -ja seemingly borrowed
from Skt., Pkt. -ja © arising from ’. For such a wide extension in the
use of an originally foreign suffix, one may compare the Armenian
use of the originally Iranian suffix -akan. Examples of Khot. -ja
are : Achma 3 phamndgi sindli * Sinila of Phamna ’, ibid. birgamdaraji
saniraki ‘ Saniraka of Birgamdara’, P 2787, 149 prravaranaja * con-
cerned with the pravarana ceremony’, Ch. ii 003, &4 r 5 kikija arca
‘ medicaments made as a kalka’, E 5, 78 samfiaja ‘ consisting of
samjfia’, P 3513, 82 v 4 hadrrisaja kalahdra ¢ contentious quarrels’,
84 r 1 aysmyaja ara ; ttaradaraja ara ; bis@’ja dra, 20 v 1 tcymajd dhatta

! Liders, Bruchstiicke der Kalpanamanditika des Kumaralata (1926) p. 34, note 7 .

? This name and no-gehdra-$il would be in Khotanese *nagendrastha and *ndgen.-.
draéila. They are in a document published in Hoernle, Manuscript Remains, p. 403.
For siha = Pkt. siha, Skt. simka, cf. also the names P 4099, 432 devedrrasiirasiha
‘ Devendra-$iira simha and P 2027, 11 nagaidrrarmdsika’ ; and for nagendra, cf.

Or 8212 (162) *58 mnagaidrarqrrda * Nigendravardhana ’.  The form sgnhd occurs in
Kha 1, 56, 1 B 3, and as a Buddha name sihau Bhadrak. 223.
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¢ dhatu of the eye ’, 20 v 3 tcq’majq aysmi,* 20 v 4 gvajq aysma, haysgaji
aysmi, P 2787, 117 sihaja gmai jsa, Ch. ii 002, 136 v 4 hariyaja,
Vajr. 43 b 1 vipakaji, Ch. ii 003, 46 v 2 grahaja dcha ‘ diseases due to
ravishers’, JatS. 30 r 2 baysvaje hauve * strength of arm’. The suffix
is thus added alike to Iranian as to Indian words in Khotanese. Hence
zer-ro-hjo is the adjective of relation to the personal name of the
‘a~-ma-ca za-ro (Thomas, T. 1 129).

5. Names of Monasteries

(1). Or 8212 (162) *134 vise’sagrarmi dvile sivadakarauca ‘ the knower
of two pitakas, Sivadakarauca of Vise’sagrarmi (= Vi$a-sangrama-
arama)’. For -arma < arama, cf. sakharma, sakhara, older, E sam-
kharama, see supra A I 11(b), with loc. sing. samkherma, sakhyerma.
This can be recognized in the building of Vijaya-sangrama, called in
Tibetan bsah-san-gre-re-ma (Thomas, T. i 123), béa-san-gre-ma (ibid.
317).

(2). P 2787, 89 visnavakrrarma sakhara ° Visnu-vikrama-arama
sangharama ’.

(3). gus-sde-re-ma (Thomas, T. i 132). The name was given to the
monastery in allusion to the fact that the builder’s mother had attained
nirvana (thar-par Zugs-nas). Hence it is easy to recognize the Khot.
gusta- ‘ deliverance, nirvana ’, see supra A I 5(c), in gus-sde, and again
a form of d@rama in the second part.

(4). gus-kyi ’or-myon-nag (Thomas, T. i 133), *or-fion (ibid. 321 £.)
is the building of Vijaya-sangrama, so named in allusion to the fact
that many of his female retinue attained nirvana (thar-pa skyes).
Hence here again gus-kyi is Khot. guscya ° deliverance, nirvana’
with arfiam ‘ wild spot’, see supra A VI 66(b) and New Indian
Antiquary, extra series no. 1, p. 2. The Tib. -nag would indicate a
derivative in -ka.

(5). karam. InCh.1,0021a,b 32 $au kardm  one karam’, 23 drrai-sse
karana ¢ three hundred karana ’, in which I had conjectured a division
of a ¢ity (Acta Or. 14, 258 f.), the number suggests rather a building
or part of a complex of buildings. One other passage containing the
word has been found: P 2787, 90 visnavakrrarma sakhdra kitha
karam navara mgnadi pastai asrrivye  be ordered to erect * the
sangharama Vispuvikramarama like a new kardna- in the city .
Since so many other expressions of the Tibetan documents concerning

1 gysmu = vijiiana here.
2 qérrivye, inf. to a verbal base #érrav- ¢ erect ’, from Pkt. *uérav- = ussav- ,isav-,
Skt. ucchrapaya-, causal to ud with sray-.
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Khotan have been found, it is worth repeating here the suggestion
of BSOS viii 923 note 1, that kardm, the nom. sing. in later Khot.
to a base kardna-, is preserved also in the ka-ron of the name hjah-
mo-ka karon (Thomas, T. i 117), the first Sarvastivada monastery in
Khotan, although the first part of the name has not yet been noticed
elsewhere.

6. kathaisa P 2906, 31 ; Ch. 00327, 5 tcairthust, Or 8212 (186) A 9
tcerthust, proper names, recall those in Tibetan sources ending in
§i, as ser-the-$t (Thomas, T. i 126), ka-the-$¢ (ibid. 127), hba-la-$i
(ibid. 127), I¢ ku-chi-$t ¢ the Khotanese Ku-chi-§i > (JRAS 1930, 64).

7. Names in -o-fia, -0n in Tibetan documents.

The Khot. suffix -ana, -Gnya, -Giia was briefly noticed in BSOS x
603. Many place names ending in -@fia occur in the unpublished
Khotanese texts, such as Or 11252 (2) 7 vimgul@iia haskadharmd
‘ Haskadharma of Vimgula’, ibid. 19 phamfiaspdiii siwvi ‘ Siva of
Phamiiaspa ’, Mazar Tagh c. 0017, 2 sakgid * sanird ¢ Sanira of Saka ’.
The -salafia of Mazar Tagh a. 1, 0033, 5 asnesalGfia, Or 11252 (2) 14
dumesaldiia recall in Tibetan script hbru-so-lo-fia (Thomas, T. i 100)-
The name su-ston-fia (Thomas, T. i 127) was named from the pleasant
tidings of Arya-Vairocana’s coming. Hence *susta- would have been
intended as a later form (or pronunciation) of svasta- which occurs
in Ch. ¢. 001, 977 svastakarmd be’mafie (hendiadys) = Tib. bde-legs
¢ good fortune ’, from Skt. svasti. For va co %, note such spellings as
P 2900, 2 (Skt. text) mahi’$ura- < Maheévara’ or P 5538 b 49 (Skt.
text) sapami ‘ svapamr, 1 sleep’. Then su-ston-fia is explained by
*svastaiia ‘ concerned with good tidings’. The Khot. form -am <
older -and is to be seen in the name of the monastery na-mo-hbu-gdon
(Thomas, T. i 133), named after the donor na-mo-bod ¢ Namobuddha ’
a name occurring in Or 11252 (2) 4 namaubudid. Hence na-mo-hbu-gdon
== *namavbudam.

8. pamjalaa-  bell-metal’.2 In Ch. ii 002, 9 r 1-2 pemjilifia
bajinaiia = Skt. kamsa-patre ‘ in a vessel of bell-metal’, Tib. mkhar-
bahi snod ; Kha 1. 58a, 1 A 3 ysurru pamjalau padamdu yandi, Kha
0013 C, 10 A 2 pamjalinas, Ch. ii 002, 146 v 3 pamjaljnas ~ bujsvard jsa
‘with a mortar of bell-metal’, Tib. khar-bahi btun-bus. Does this

1 Ts this the place contained in the title sakaraja ‘ King of Saka ’ (Liiders, Zur
Geschichte und Geographie Ostturkestans, p. 255,1. 7) ? The name of Yarkand in Chinese
I B (Herrman, Atlas of China) K 847, 1187 so-kit < sud-ki®%o, Ptolemy ootra, var.

lect. ootya, oaya bears considerable resemblance.
? In English ‘ bell-metal * is an alloy of about four parts of copper to one of tin.
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throw light on the name of Khotan in Tibetan ? Here It = (1)  bell-
metal >, (2) ‘ Khotan’, whence a hypothetical Skt. kamsa-desa has
been made. We have also hu-then-gyt khar-lna-ldan-gyi gron-khyer
‘ the city khar-lna-ldan of Khotan’.! Did the translators take first
a native Khotanese *pamjalaa- as ‘ bell-metal’, hence arriving at
I7 or khar in Tibetan, then secondly did they take *pamja- as ‘ five ’,
Khot. pamjsa, and so arrive at lna ? Or was khar here ‘a fort’?
Has the Chinese reference to ““ five cities *’ in the country any reference
to a name beginning with *pamja- ? More evidence is needed to decide
these problems. It may be added that a personal name pamjamak:
occurs in Or 11344 (2) 11.

9. bi-$a-ja-ya, the name of the daughter of Vijayakirti (Thomas, T.
i 132) may perhaps represent a Khotanese via’-ysaya ‘ born of the
Visda’ family °, with ysaya fem. of the participle ysata-, ysava-, ysaya- 2
“born’, as Ch. 00266, 119 na kidarrva ® ysaya ‘ a wife born among the
Kinnaras ’.

ADDENDA ET CORRIGENDA TO BSOS x 599 fi.

(1) P 601, verse vi : read perhaps sa *bise pidai © he wrote out all ’.

(2) P 601, verse vii b : strike out the initial cu.

(3) For ttagutts add, (a) Thomas fragment 7 A a3 phemmas ttagutts
na; (b)Or 11344 (8) A 3 birgamdara spasari ttagutte ve; (c) (1) 14
sudiva ttagutts tsve ; (d) Or 11252 (18) a 2 ttagutta hvasta.

4) P 2958, 218 ttghttavadd pada  the road leading to Ttzhtta’
(with -vad@ in composition = pand@va-), seems to contain a t{ghtia
equivalent to tt@ha’tta © Tibet .

(5) P 604. I should now prefer to explain the Sogdian as tnywt
‘Tangut’. Elsewhere we have in Arabic script Rasiduddin & JES\J ,
Abulghazi C:)Lg\f, Juvaini & )KX (see Radlov, Kudatku Bilig xxvii,
xxxil, xlv, Minorsky, Hudiidu -dlam, p. 232); in Turkish, tangqut
(Pelliot, T”oung Pao 1930, 338) in the Oyuz-name. In Mongol t’ngywt
*tangyut (Sagang Secen, ed. Schmidt p. 84), Manchu tanggét (Sagang
Secen, Manchu version, ed. Haenisch, p. 52). The Sogdian text is now
available in Henning, Sogdica, pp. 8 ff. The Tanguts would suit the
position of the word in the Nafnamak.

1 More details are given by Professor Thomas in Asia Major 2, 255 ff.

2 For -y-, -t-, -v- see BSOS x 572.
8 Tor the forms of kinnara in Khotanese, see BSOS x 583.
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